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EFEO-CNRS-SOAS Word List
for Linguistic Fieldwork in Southeast Asia

This word list aims to allow researchers (i) to conduct in-depth lexical investigation when
doing fieldwork on languages of Southeast Asia, and (ii) to navigate between languages and
dialects, through the use of a unique identifier for each lexical entry.

The first version of this word list was created by Ecole Francaise d’Extréme-Orient (EFEO,
directed at that time by Georges Ccedes). The EFEO printed this list as a leaflet which was
entrusted to civil servants of the colonial administration (Questionnaire linguistique, Hanoi:
Imprimerie d'Extréme-Orient, 1938), aiming at extensive coverage of language varieties. The
investigation was launched in 1938. Filled leaflets were gradually gathered at EFEO in
Hanoi, until the process was interrupted by the war (in 1940). This collection constitutes one
of the main bases of Haudricourt’s comparative linguistic research during his stay at EFEO in
Hanoi at the end of the 1940s.!

A second version of the word list was elaborated at the CNRS laboratory CeDRASEMI
(Centre de documentation et de recherche sur 1'Asie du Sud-Est et le monde insulindien). This
enriched version has an added digit for additional words: for instance, in addition to “11.
lighting” were added “11.1 it lightens™ (i.e. “there are flashes of lightning”) and “11.2 the
lightning strikes”. This overhaul was supervised by Lucien Bernot, probably between 1960 et
1970. The linguistic questionnaire is described as “jointly prepared by the Centre de
documentation et de recherche sur I'Asie du Sud-Est et le monde insulindien (EPHE-CNRS,
Paris) and the Department of South Asia and Oceania of the School of Oriental Studies
(University of London) with a view to creating an Ethnolinguistic Atlas of Southeast Asia”.

Michel Ferlus re-typed the 22-page list to adopt a format suitable for use in the field. As the
list remained insufficiently comprehensive for in-depth linguistic fieldwork, Michel Ferlus
added further items in the course of his field trips to Vietnam in the 1990s, and asked Nguyén
Phu Phong to provide Vietnamese glosses. The list was later reworked by Tran Tri D&i, who
replaced Southern Vietnamese vocabulary by Northern Vietnamese words, better adapted to
the fieldwork locations that Michel Ferlus was exploring in collaboration with him.

This list was circulated among Michel Ferlus’s colleagues and collaborators. Khmer glosses
were added by Frédéric Pain, based on a version of the CeDRASEMI-SOAS list to which
Marie Martin had added Khmer glosses.

' This investigation is mentioned on page 308 of Haudricourt’s 1956 article “De la restitution des initiales dans
les langues monosyllabiques : le probléme du thai commun”, Bulletin de la Société de Linguistique de Paris 52.
307-322.



The present version was updated at the International Research Institute MICA (HUST -
CNRS/UMI-2954 - Grenoble INP) in 2013-2014. It is currently maintained by Alexis
Michaud.

This word list can be cited as:

Frédéric Pain, Michel Ferlus, Alexis Michaud and Pham Thi Thu Ha (2014). EFEO-
CNRS-SOAS word list for linguistic fieldwork in Southeast Asia, version 1.0. Identifier:
oai:halshs.archives-ouvertes.fr:halshs-01068533. Available: http://halshs.archives-
ouvertes.fr/halshs-01068533.

The main adjustments made in 2013-2014 are the following:

converting from word-processor file (MS-Word) to spreadsheet format

adding a new numbering (indicated as ‘UID’, for Unique IDentifier) to facilitate
annotation of corresponding sound files

adding a label which (redundantly) indicates the layer to which the entry belongs: the
entries that date back to the 1938 EFEO version carry the label “I”’; those added in the
CNRS-SOAS version carry the label “II”’; those added by Michel Ferlus carry the
label “IIT”; and those added by Frédéric Pain carry the label “IV”. (The label “V” is
used for custom items added by users of the word list when they study a new language
variety.)

adding Chinese glosses, supplementing the English glosses, and revising the
Vietnamese glosses (work conducted by Pham Thi Thu Ha and Alexis Michaud)

The word list is offered online in Open Office format (.ods). The PDF printout shown below
constitutes a preview; for reasons of page layout, it does not show all columns. The entire
structure of the spreadsheet is as follows.

column contents

A

UID: Unique [Dentifier assigned in 2014

B

Michel Ferlus’s numbering

C

layer to which the entry belongs: I = EFEO; I = SOAS +CNRS; 111
= Michel Ferlus; IV = Frédéric Pain

French gloss

English gloss

Mandarin Chinese gloss, in simplified characters

Vietnamese gloss

TQ|m MmO

earlier Vietnamese gloss; this information is retained for backward
compatibility, for the processing of heritage data: the earlier gloss
was used in some recording sessions

Written Khmer in transliteration

Standard Modern Khmer in IPA

Tatey Leu dialect of Khmer

variant forms for I, J and K respectively

indication of semantic field, in English

glleliniialinlie
<
z

indication of semantic field, in French
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Lexique EFEO-CNRS-SOAS
pour les enquétes linguistiques en Asie du Sud-Est

Cette liste numérotée vise a permettre aux chercheurs de naviguer entre les langues et les
dialectes recueillis au fil des ans et sur tous les terrains d’Asie du Sud-Est.

La premicre version de ce lexique a ¢été ¢laborée par 1’Ecole Francaise d’Extréme-Orient
(EFEO), alors dirigée par Georges Ccedés, pour une vaste enquéte lancée en 1938 et
interrompue par la guerre en 1940. L’EFEO en a imprimé une quantité sous la forme de petits
fascicules, distribués aux fonctionnaires envoyés en mission par I’administration coloniale
(Questionnaire linguistique, Hanoi: Imprimerie d'Extréme-Orient, 1938). Ces fascicules,
remplis avec plus ou moins de talent, constituent 1’'une des principales bases des travaux
comparatistes réalisés par Haudricourt lors de son sé¢jour a ’EFEO de Hanoi, a la fin des
années 1940 (voir Haudricourt 1956:308).

Une deuxiéme version a été ¢laborée au laboratoire CeDRASEMI du CNRS (Centre de
documentation et de recherche sur 1'Asie du Sud-Est et le monde insulindien). Lucien Bernot
a ¢t¢ la cheville ouvriere de cette amélioration qui a da se faire entre 1960 et 1970. Cette
version était décrite comme un “Questionnaire linguistique préparé conjointement par le
Centre de documentation et de recherche sur 1I'Asie du Sud-Est et le monde insulindien
(EPHE-CNRS, Paris) et le Département d’Asie du Sud-Est et d’Océanie de la School of
Oriental Studies (University of London) en wvue de [I’établissement d’un Atlas
ethnolinguistique de 1’Asie du Sud-Est”. Par rapport au livret de 1938, la version CNRS-
SOAS est augmentée des nombres avec décimales: 11.1 11.2 etc.

Michel Ferlus a re-tapé cette liste pour en faire des cahiers d’enquéte commodes a remplir sur
le terrain. Comme cette liste restait insuffisante pour une bonne utilisation linguistique,
Michel Ferlus, au cours de ses enquétes au Vietnam dans les années 90, a augmentée cette
liste des nombres en italique, et a fait établir une traduction en vietnamien par Nguyén Phu
Phong ; cette liste a ensuite été remaniée par Tran Tri Ddi, qui a remplacé les mots de
vocabulaire du dialecte du sud du Vietnam par le vocabulaire du nord du pays, plus adapté
aux terrains que Michel Ferlus explorait avec lui a cette époque.

Cette liste a circulé parmi les collégues et collaborateurs de Michel Ferlus. Elle a été enrichie
de gloses en khmer par Frédéric Pain, en partie fondées sur la version de la liste
CeDRASEMI-SOAS annotée en khmer par Marie Martin.

La présente version a été¢ mise a jour a I’Institut de recherche international MICA (HUST -
CNRS/UMI-2954 - Grenoble INP) a partir de 2013. Elle est actuellement entretenue par
Alexis Michaud. Les ajustements principaux, a partir du document au format MS-Word
transmis par Frédéric Pain, ont été les suivants:



- le document a été converti au format tableur
- une nouvelle numérotation a été établie, pour faciliter I’emploi de la liste

- des gloses en chinois ont été ajoutées ; les gloses en anglais ont été complétées ; et les
gloses en vietnamien ont été intégralement révisées par Pham Thi Thu Ha et Alexis
Michaud.

La liste de vocabulaire est mise a libre disposition en ligne au format Open Office (.ods).
Pour des raisons de mise en page, la version PDF qui suit ne contient pas tous les champs.
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Bang tr EFEO-CNRS-SOAS

Dung cho nghién ciru dién di ngon ngir hoc & Pong Nam A

Déy 1a mdt bang tur dugce danh s6 thir tu va bang tir nay duogc 1ap ra nham muc dich giup
ngudi nghién ctru ddi chiéu giira cac ngdn ngit va cac phuong ngit duoc thu thip trong quéa
trinh lam viéc dién di 6 Pong Nam A.

Phién ban dau tién cua bang tir nay do Ecole Francaise d’Extréme-Orient (EFEO) lap ra
(dudi sy hudng dan cua Georges Coedes) dé phuc vu cho mdt diéu tra nghién ctru trén dién
rong duoc bat dau ndm 1938 va bi ngit quing ndm 1940 vi li do chién tranh (nghién ciru nay
ting dugc dé cap trong cong trinh cua Haudricourt 1956:308). Nhing tir ngit duoc danh sd
thtr tu 1a nguyén (nhu 1, 2....) trong phién ban mdi nhit 1a nhimg tir ngit c6 trong phién ban
gbc. EFEO da in bang tir nay dudi dang to roi (leaflet) va giao cho cic cong chiic ctia chinh
quyén thuc dan cat giit (Questionnaire linguistique, Hanoi: Imprimerie d'Extréme-Orient,
1938). Nhiing to roi chira dung tai nang ngon ngir hoc con thd so nay da lam nén mot trong
nhimg nén tang co ban trong nghién ctru ngdn ngit hoc so sanh cua Haudricourt trong thoi
gian ong & Ha Noi vao cudi nhitng nim 40.

Phién ban thr hai cia bang tir nay dugc soan thao ky ludng tai phong thi nghiém
CeDRASEMI (Centre de documentation et de recherche sur 1'Asie du Sud-Est et le monde
insulindien) cia CNRS. Phién ban nay sir dung s6 thap phan dé danh dau thém nhimg tir ngir
dugc bo sung so v6i phién ban cii. Vi du: voi tir “11. lighting” da c¢6 (trong phién ban gc),
nguoi ta thém vao “11.1 it lightens” (i.e. “there are flashes of lightning”) va “11.2 the
lightning strikes”. “11.1” va “11.2” cho biét day 1a hai tir ngit méi duoc thém vao trong phién
ban thtr hai. Cong viéc ra soat nay dugc thuc hién dudi sy giam sat cua Lucien Bernot trong
khoang thoi gian gitta 1960 va 1970. Bang hoi ngén nglt hoc (linguistic questionnaire) dugc
miéu ta nhu 14 “sy hop tac bién tap gitra Trung tim Tu liéu va Nghién ciru Pong Nam A va
khu vuc Nam ddo (EPHE-CNRS, Paris) va Khoa Nam A va Chau Pai Duong — Truong Dong
phuong hoc — Pai hoc Luan Bon, hudong dén viéc lap ra tap atlas vé ngdn ngir hoc nhan hoc
(Ethnolinguistic) & Dong Nam A”.

Michel Ferlus da danh lai bang tir 22 trang nay v6i mot hinh thirc phu hgp hon cho nghién
ctru dién di. Nhén thay bang tir chua thyc su toan dién dé str dung cho viée di sau nghién ctru
dién di vé ngdn ngit, trong qué trinh nghién ctru dién di & Viét nam nhitng nam 90, Michel
Ferlus dd thém vao cac myc tir rong hon va di dé nghi Nguyén Pha Phong bb sung phan dich
nghia tiéng Viét. Bang tir nay vé sau dwoc Tran Tri Di bién tap lai. Cac tir ngir Nam bo dugc
thay thé bang cac tir ngir Bic bo, dé tién hon cho cong tac dién di & khu vuc ma Michel
Ferlus mé rong nghién ciru véi su cong tac ctia Tran Tri Dai.

Béang tir nay duogc luu hanh gifra cac df)ng nghiép va cong tac vién cua Michel Ferlus.

Frédéric Pain da thém vao phan dich nghia, tiéng Khmer, dua trén bang tir CeDRASEMI-
SOAS vén da duoc Marie Martin b sung phan nghia tiéng Khmer roi.

Phién ban hién nay cta bang tir ndy duoc cip nhat tai vién nghién ctru quéc té MICA
(HUST - CNRS/UMI-2954 - Grenoble INP) trong ndm 2013-2014. Hién nay, phién ban mai



nhat nay nay dang duoc Alexis Michaud luu gitr. Nhiing diéu chinh chinh duogc thuc hién
trong nam 2013-2014 bao gom:
- Pdi tir dinh dang van ban (MS-Word) sang dinh dang bang biéu (spreadsheet).
- Thém cic sb thu ty duoc danh lién tiép nhau dé thuan tién hon cho viéc chu thich tap
tin &m thanh tuong tng vo1 cdc muc tu.
- Thém pl}ﬁn dich nghia tiéng Trung Qudc; bd sung nhing chd thiéu trong phan dich
nghia tiéng Anh va tiéng Viét; kiém tra lai phan dich nghia tiéng Viét da co6 trong
phién ban cii (cong viéc nay do Pham Thi Thu Ha va Alexis Michaud thuc hién).



UID Ferlus'sI = EFEQO French

1
2
3

10
11
12
13
14
15
16
17

18

1
la
1b
2

2a

2b

2c

2d

2.1

2.1a

2.1b

3.1
3.2

4.1

I
I
I

I

I

I

I

II

I

I

I
I

I

Ciel

Clair, ciel clair

Sombre, ciel sombre

Soleil
Briller, le soleil

brille

Rayon de soleil

Voilé, soleil voilé
Eclipse de soleil
Ombre

Ombre de maison
Ombre d’arbre

Lune

Briller, la lune brille

Eclipse de lune
Etoile

Etoiles filantes
Se lever (le soleil
Se coucher (le

soleil —)

English

Sky

Clear sky
Dark sky

Sun

Shine (the sun

shines)

Sun beam

Dim (sunlight);
cloudy (sky); hazy
(sky)

Solar eclipse

Shadow

Shadow of the house

Shadow of the tree
Moon

Bright moon
Lunar eclipse

Star

Shooting stars

Rise (the sun rises)

Set (the sun sets)

Chinese

[l A3 ]

FN

R

AR

e

IR CARRH A
) DG
KFHIE, B (
— L)

TR Z M
CELUNCN
H&

% (HR, ®
ZERi)Z
PR

A 358, Ak
A

\;‘_g_

i

~
N

J

St

I

2
CRBHD THE

CKFD %~

Vietnamese
troi

troi trong
(troi) ram

mét troi

(ning) chiéu

tia ndng

troi mu

nhat thuc

béng

bong nha

béng cay

mat trang

sang, tring sang
nguyét thuc
ngoi sao

sao bang

moc (mat troi)

ldn (mat troi)

Written
Khmer
megh

thnai

phkay

thnai rah

thnai lic

Standard
(Modern)
Khmer
me:c

t"naj

p"ka;j

t"naj reoh

t"naj lic

Tatey Leu
Khmer

mek

t"naj Pej

malop

khe”

pakaij

t"naj lec

t"naj luc



19
20
21
22
23

24
25
26
27
28
29

30

31

32

33

34
35

36

37

8a
8b
8c

&d
8e
8f
8.1
8.2
8.3

8.4

8.5

9.1

9.2
9.3

94

9.5

I
I
I

I
I
I
II
II
II

I

I

II

I
I

I

I

Nuage
Pluie
Pluie forte
Crachin

Ruisseler sur le sol

Fuite du toit
Goutte
Goutter
Brouillard
Gréle

Neige

Rosée
Gelée blanche
Vent

Typhon
Souffler, le vent
souffle

Vent tres fort

Brise, vent 1éger

Coup de vent

Cloud

Rain

Heavy rain
Drizzle
Dripping on the
Leak (from the
roof; roof leaks)
Drop

Drip

Fog, mist

Hail

Snow
Dew
Hoarfrost
Wind

Typhoon

Blow

Strong wind

Breeze

Gale

=
I FH
T T AE AR |

W CRETRAO
i

W OGH

%

UKE

%‘;‘»

a M

e ORI
NP

A

FEX

may

mua

mua to

mua phun
chay tran
dot (dot mai,
mai dot)
giot

nho giot
(suong) mu
mua da
tuyét

swong, swong
moc

suong mudi

gio
bao

thoi

gi6 manh

gi6 nhe, gi6 hiu
hiu

(con) gié manh
(tit cAp 7 dén
cép 10)

babak
dik bhlien

’abda
bril

khyal¢
byuh

sanghara

popa:?
tik p"lion

k"jal
p"juh

sank®ario

bec ?ap

k"jp’l

k"jp’1 p"juh



38

39
40
41
42
43

44

45

46
47
48
49
50
51

52
53

54

55
56

9.6

9.7
10
10.1
11

11.2

11.3
12
13
14
15
16

16.1

16.2

16.3

11 Tourbillon

m Emporté par le vent
I Tonnerre

II Tonner, il tonne

I Eclair

v Eclair (variante)

II 11 fait des éclairs

Foudre, la foudre
II tombe

Foudre frappe un

11 arbre

| Arc-en-ciel

I Est (orient)

| Ouest

| Nord

| Sud

II Amont, en amont
v Amont, en amont
II Remonter en amont

Remonter en amont
v (variante)

II Aval, en aval

Whirlwind

Float in the wind,
carried by the wind
Thunder

It thunders
Lightning
Lightning

It lightens; there are
flashes of lightning

The lightning strikes
The lightning
strikes a tree
Rainbow

East

West

North

South

Upstream

Upstream

To go upstream
To go upstream
(variant)

Downstream

Jie 4

it R

%E—

T

A H

A H

NHL CRIN T H
)

A, H
WELdr
B

AL

)

i

It

i

lnbii
okl
% By (B L
%, R ELEJD
% by (BB
%, R LR
N

gi6 16¢

bay theo gio,
gi6 cubn

sim

trori sAm

chép

chdp

(chép) giat, troi
chdp

sét danh

sét danh cay
ciu vong

dong

tay

béc

nam

dau nguén, trén
ngudn

dau ngudn

1én ngudn

1én ngudn

cudi ngudn

phgar
phgar lan¢
maha rik

phlek bandor

randah pang¢

tandathanii
dis khan keet
dis khan lic
dis khan jeen

dis khan

khan lee dik
khan lee

khan krom

p"ko:
p"ko: loan
moha: riic

p"lexc

rontesh ban

Pynt(")onu:
tih k"am kaot
tih k™am lec
tih k™am com
tih k"am

k"am lo: tik
k"am lo:

lamy pacra:(h)

lom to'k
k"am kraom

pokoir
pokorr lan

moha: riic

Pontonin:
k"am e ko"it
k"am ?e lec
k"am e co'm
k"am ?e tbum

Io:to'k
koba:l to’k

topuk to'k



57
58
59
60
61

62
63
64
65
66

67

68

69

70

71
72

coir bonduj

164 10 Descendre en aval ~ To go downstream 2% [ jif xuoi - to'k
16.5 1II Haut, le haut High =l cao, trén cao - -
16.6 1II Bas, le bas Low ik thdp, dugi thap - -
17 I Terre Earth, land S S G o: 1)) dat ti dgj di:
17.1 11 Terre*, sortes Sorts/kinds of earth THIAFFIZ  (ching) loai dit -
IR RSP
18 I Plaine Plain ) SR 3O dong bing val vial di: ramp
19 I Montagne Mountain, hill th nui bhnarh p"num p"ndom
19.1 10 Sommet de Mountaintop W, 08 dinh ndi - -
192 I Pied de la montagne Foot of the i, A chan nui - -
193 I Pente Slope I dbec - -
deo; hém nui,
19.4 11 Col, défilé Pass, defile WH, O khe nui - -
vach da, vuc

19.5 I Falaise Cliff F3Y== tham - -
19.6 11 Abrupt, a pic Abrupt, precipitous  FEUH dbc ding - -
19.7 11 Vallée Valley B thung lling - -

Mountains,
19.8 I Chaine de montagne mountainous region 11 day nui - -
20 I Caverne, grotte Cave TH QR 1WA hang, dong rin bhnarh  rum p"'num  rum

Rock shelter, Fe i€ R =p ety

rockhouse, rock FLBCR IR A,

hole, crepuscular A T LR I
20.1 1 Abri sous roche cave, abri I ) hdc da - -



74
75

76
77
78
79

80
81
82
83
84
85

86

87

88
89
90
91
92
93

20.2
20.3

21

21.1
21.2
21.3

21.3a
214
21.5
22
22.1
22.2

223

224

22.5
22.6
22.7
22.8
229
23

I
I

I
I
I

I
I
I

II
III

I

I

I
I
I
I
I

Galerie, grotte
profonde

Riviere souterraine

Chemin
Chemin large
Piste
Raccourci
Prendre un
raccourci
Croisement
Endroit, lieu
Eau

Source
Couler, I’eau coule
Limoneux, eau

limoneuse

Trouble, eau trouble
Clair, eau claire,
limpide

Inonder, recouvrir
Inondation,

Monter, le niveau
Baisser, le niveau b.

Ruisseau

Deep cave
Underground river
Way, path, unpaved
road

Wide path

Track

Shortcut

Take a shortcut
Crossing

Place

Water

Spring, Source
Flow (water flows)
Muddy, silty (silty
water)

Turbid (turbid
water)

Clear, pure (clear
water)

Flood

Flood

Rise

Lower

Stream

TRAR - GER AR X

)

B (LR D

e, iE
RS
12, /N

f1e, Lk

 GERTER

), EITES

B (+FEga

7

K
PO
i OKED

e

7, e K,

LR

H GE7K)
W OKEE)
VYIS

ECERE, b
N CRR) . B
N4 ST PRRANYY

hang sau

sudi ngam

duong
duong 1on
duong mon
duong tit

di tit

nga tw

noi, chd
nudc
ngudn nuéc

(nuéc) chay

diy bun, bin lay

(nuée) duc

(nudc) trong
(nw6c) ngap
ngap lut
dang lén

ha, rit (xudng)

sudi

phlav
rong
mon

tat

dik

9 —

ur

P lyw p"lu
tik to'k
?0: ar



94
95
96

97
98
99

100
101

102
103

104
105
106
107
108
109
110
111
112

113

24
24.1
24.2

243
244
24.5

24.6
24.7

24.8
249

24.10
24.11
24.12
25
26

26.1

26.2

I
I

I
I
I

I
I

I
I

I
I
I

v
v
v
I

I

Riviere, fleuve
Lit du fleuve

Cascade
Plan d’eau, étang
Tourbillon

Rives

Berge opposée

Gué (passage a gu¢)

Sinueux, riviere
sinueuse
Vagues, remous
Déborder, I’eau
déborde
Embouchure
Rapides

Lac

Marais

Marais sp.
Marais sp.
Marais sp.

Flaque (apres la

Mare asséchée

River
Riverbed
Cascade
Pond, pool,
waterbody
Whirlpool
Shore

The opposite side of

a river

Ford

Winding

Wave; swirl
Overflow (water
overflows)
Outlet

Rapid

Lake

Marsh

Marsh

Marsh

Marsh

Puddle (after rain)

Dried-out pond

3]
TR
A

WIE, Kk
e
o

Xt
R

e, 5

B GBERD 5 i
i, W OKE
), il

T H

GHE
GHPE
GHE
PENCTERED)
Kyt (NJE)

W W WNE

X

T

song
long song

thac

viing nudc
xody nudc

bo

b bén kia
chd can
quanh co, uén
khic

séng

(nudc) tran
clia song
ghénh, thac
ho

dam lay

dam lay

dam lay

dam lay
ving

ao can (ao da

tat can nuéc)

sdin

pin
damnap pin
ramlic

val bhak¢
1 tak¢ dik

stin stury

by by

tomniop by turk coir to'k
romlic twr k cdir na:c
viol p"uo

dej da? tik



114

115
116

117

118
119
120
121

122
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133

26.3
27

27.1

27.2
28

28.1
28.2

28.3
28.4
28.5
29
29.1
29.2
30
31
32
33
34
34.1

!

v
II

I

II
I

III
I

Assécher pour
pécher

Mer

Mer (région.)

Terre ferme

Salé, terre salée
Sable
Banc de sable

Terre meuble

Gravier de riviere
Plage

Ile

Pierre (mati¢re)
Argile

Rocher

Boue

Or

Argent

Cuivre

Fer

Fonte de fer

To sluice the pond
for fishing, to dry
out (a pond...) for
fishing

Sea

Sea

Dry land, mainland
Salt, salt-land? salty
soil?

Sand

Sandbanks

Loose earth?

River gravel,
fluviatile gravel
Beach

Island

Stone

Clay

Rock

Mud

Gold

Silver

Copper

Iron

Cast iron, pig iron

HeKait G
T ) 7K A )
i

fili, K

Ji, R, #Fht
W

|

fat

RV e)
M CHREED
5

i CFk)
it
“h

e

& (&)
R

i

B

Wik

tat can (dé bit

ca), tat ca
bién
bién

dét lién

man, dat man

cat

bai cat

dat x6p, dat tbt

sOi, san
bii bién
dao

da

dat sét
(tang) da

bun

samudra

danle

ti gok

khsac¢
thnar khsac¢

ti kanten

thma

ti tatdh
phuk

mas
(sac¢)prak¢
sban¢

teek

somot

tonle:

dgj ka:?

kPsac
t'nia kPsac

dej kandepn

t"ma:

dej vt

p"ua?
mish
pra?
spoan

daec

somot

di: kok

di: k"se’c
k"sec pin

di: kondiy

t"mp

di: 5t

di: p"p’k
ma:(h)
prak
sopan

dek



134
135

136

137
138
139
140
141
142

143
144
145

146

147

148

149
150

35
36

37

37.1
37.2
37.3
37.4
38

38.1

38.2
39

39.1

39.2
393
39.4

II

I

I

I

I

I

v

v

I

I

I
I

Etain
Plomb

Bronze

Extraire le métal

Mine de fer
Mine de sel
Rouille
Feu

Incendie

Propager, le feu se

prop.
Allumer le feu

Allumer le feu
Allumer le feu

(variante)

Allumer (briquet,

pierre)

Allumer (d’un autre

feu)

Souffler au feu

Se chauffer au feu

Tin
Lead

Bronze

To extract metals

(from an ore)
Iron mine
Salt mine
Rust

Fire

Fire

Spread (fire spreads)

To light a fire
To light a fire

To light a fire

Strike a light

Ignite, light up

Blow fire

%
o

A CHAIES LA
LA AR
TR &<,

H RO BRI

R

(KD E3E
mK
RAK
RK
Tk

51’%
FURG

WK

Get warm by the fire % K HUE

thiéc, kém

chi

dong thanh,

dong diéu, dong

thiée

khai quéng
mo sét

mo mudi
sét, ri, gi
Itva

dam chay
(Ika) lan
nhen, dbt lita
nhen, dbt Iita
nhen, dbt Iira

danh Itta

cham lwa

thdi Itta

swdi (bing) lita

samna
pa"hamn

samna

saririddh

“uc

tut

panicheh

somna: pahary samno: pahor

somna: somnp:
somryt somryt
p"lom p"lom
?0C dot p"lam
dot

Bonc"eh



151

152
153

154
155

156

157
158
159
160
161

162
163
164

165
166
167

168

169
170

39.5

39.6
40

41

41.1

41.2
42
42a
42b
42.1

422
423
42.4
43

!

!

v

I

I

I
I
I

I
I
I

v
v
v

v
v

Sécher au feu

Durcir au feu

Eteindre le feu

(variante)
Fumée
S’élever, la fumée

s’éleve

Suie

Cendres

Tisons (demi brilés)
Cendres chaudes

Braises

Feu éteint, traces de
feu éteint

Chaux

Charbon (=255)
Forét (général)
Forét (général)
Forét (général)
(variante)

Forét (général)

Forét (général)

To dry (by the fire)

To harden in fire

To put out a fire

To put out a fire

Smoke

Rise (smoke rises)

Soot

Cinders, ashes
Embers

Hot ashes

Embers
Extinguished fires;
traces of
extinguished fire
Lime

Coal

Forest
Forest

Forest

Forest

Forest

Forest

BB T

R

1 RS fEX
B, T
K, Kk

K, Kk

il

=D BTt
SRR R
v KB

B CRRALIED
B2 T K,
JOKJE B R R
FEP'S

i

R, WA
LSRR

R, AR

R, WA

R, AR
LSRR

hong
(bang/trén) ltta

nung
tét, dap lira
tit, dap lira
khéi

(khéi) bde

nho ndi, bd
héng, mudi, lo
tro

mau cui chdy d&
tro néng

than hong

tan Itra

latg
banlat¢

phsen

pheh

brai

luot Ix't p"lom

ponluat

p"saen hse"m

p"ch p"ch

prej prej/pre:
pre: kampoit
pre: by
pre: wail
pre: krah
pre: sda™p



171
172

173

174

175

176

177
178
179
180
181
182
183
184

185

186

43.1

43.2

433

43.3a

43.4

435
43.6
44
45
45.1
452
46
46.1

46.2

46.3

II
v

II

I

I

I

I
I

I

I

I

I

I

Brousse, jungle

(dense)
Brousse, jungle

Fourré, hallier

Forét*, autres types

Forét*, autres types

Clairiere

Trouée, galerie
Broussailleux
Arbre

Racine

Racine, grosse
Radicelle

Tronc

Tronc d’arbre tombé

Souche coupée
Souche (base du

tronc)

Jungle, bush
Jungle
Thicket

Forest, other

Forest, other

Clearing

Gap in forest,
opening in forest
(allowing to go
through/into the
forest)

Bushy, dense
Tree

Root

Main root
Rootlet

Trunk (of trees)

Fallen tree trunks

Stump
Stock, bole (of live

tree)

AR

M

HEAR M

M, B (oAt
Fh)

M, B (At
ENY)

1) 2

AR (AR
) @R

W

)

R

MR

SR

T

{3 AT
CEBRAIRRD
A

TR

ring rd
ring ram, ritng

bui cay, bui ram

(mdt kiéu ring)

(mdt kiéu ring)
trang (chd dat
tréng)

khoang tréng
trong rung
ram rap

cay cbi

ré cay

than cay

than cay da d6

goc cdy da don
goc cdy (con

sdng)

brai fiiet spat prej nist sbait -

brai snap¢

brai rapoh

teem jhee

rs

toeem

prej snap

prej robah -
daom cha:

rih rurh
daom do’m
krak

teengat¢ jhoe  don kuot c"or -

dom c"s':



Souche (base du Stock, bole (of live gbc cay (con

187 v tronc) tree) R song) jeen jang col cuan
188 464 1II Futaie Jungle Ak ritng cay to - -
189 46.5 1II Cime Treetop RETH, R4S ngon - -
190 47 I Branche Branch K, ML canh, nhanh mek jhee meic ¢ mek
Branche, grosse Bough, large
191 47a I branche branch, limb KA, R canh to - -
192 47v 11 Branchelette, Branch (small) INEE, PR nhanh nhé - -
Forked branch (of
193 47¢ 1 Branche fourchue  trees) 53 3 (H)) WAL chac (cay) - -
194 471 10 Ecorce Bark W 7 vO cay samhpak somba:? sombo:k
195 472 11 Ceeur du bois Heartwood, pith ORI rudt, 15i cay khlim k"lym k"lom
Résine (de Resin (of nhva (cay), mu
196 473 11 dipterocarpus) dipterocarpus) i (cay) jar coo car c"otail
197 474 11 Séve Sap P mu ciy - -
198 48 I Feuille Leaf M, BRI 14 slik slyk slyk
199 48.1 1I Bourgeon Bud F chdi, mam truoy trugj truej
200 v Bourgeon Bud i chdi, mam pantil bondo:l bon nik
201 482 I Epine Thorn bl gai panla bonla: mla:
202 483 I Extrémité Tip 1 dot cay, ngon - -
203 49 I Fleur Flower 1t bong, hoa phka p"ka: paka:
& (B, 5
204 49a m Bouton de fleur Flower-bud A ) nu hoa - -
To flower, bloom, ra hoa, n&

205 49.1 10 Fleurir blossom VAR (hoa), (hoa) n&  cefi phka cen p"ka: paka: ruc



206
207

208
209

210

211
212

213
214

215

216

217

218
219

49.2

493
49.4

49.5

50
50.1

50.2
50.3

50.4

50.5

50.6

50.7
51

v
I

I
I

I

II

II
II

I

I

I

I

Fleurir

Pétiole, tige

Bouquet

Guirlande

Fané, fleur fanée
Fruit

Graine (pépin)

Noyau

Graine (de céréale)

Samare
Peau tendre des

fruits

Pulpe (de coco)

Coque des fruits

Herbe

To flower, bloom,
blossom

Petiole, stalk

Bouquet
Garland

Withered (withered

flowers)
Fruit

Seed (of fruit)

Kernel

Seed (of cereal)

Samare
Soft peel, skin (of
fruit)

Pulp (of coconut)

Fruit shell

QGrass

e
WA, e
FER CBURHITE
)

T3

R

R, R

%, Rtz 1
1= CRERA
73 B AR A 52
HR] LARZ ) 8
R, KL, ROk
WA, #EE CR
S — RS,
R B[S H
RO

KRBz, BBz CR
ST

R
IKERFE CRIEM
Rz 2

e

T

ra hoa, n&
(hoa), (hoa) n&
cubng (hoa, 14)
b6 (hoa), chum
(hoa), cum (hoa)

trang, vong hoa

(hoa) héo
trai

hat

nhén, hat nhan

hat, hot (Ita)

qua canh (qua

duc)

vo, vo lua
com, thit (ctia
qua)

vo ciing, gao
dura

co

man phka

phle jhee
grap

grap
grap

smau

mion p"ka:

dorm

p"lae c"o:

krosp

kroap
kroap

Smaw

p"le:
krap

rala:

krap sri:

Smov



220
221
222

223

224

225
226

227
228
229
230
231
232

233
234
235
236
237
238
239

51.1
51.2

51.3

51.3a

514
51.5

51.6
51.7
51.8
51.9
52

52.1

522
53

53.1
53.2
533
534
54

II
II
v

II

I

II
II

II
II
I
I

I

!

!

I

I
I

Herbe a paillote
Roseau

Roseau

Paille

Chaume

Rotin

Canne a sucre

Entre-nceud

Nceud (de bambou)
Jonc (a natte)
Natte de jonc
Banane

Régime de bananes
Main de bananes,
patte de bananes
Bananier

Feuille de bananier
Fleur de bananier
Bananier sauvage
Bananier*, sortes

Haricot

Thatch-grass
(imperata cylindria)
Reed

Reed

Straw, rice straw

Thatch

Rattan, cane

Sugar cane

Inter-node

Joint (of bamboo)
Rush

Rush mat

Banana

Bunch of bananas
Hand of bananas,
cluster of bananas
Banana (plant)
Banana leaf
Banana flower
Wild banana
Banana tree

Beans (general)

R REE
P

P

FEE CBRLIE 1Y
FEAT)

BECERE, KB
)

HH

A, NI T
TAFD

() i

]

[ 5 SE

—HEE

—HEEE
AN
ol
SRR

AN

il

co tranh
lau, say

lau, say

rom

mot loai ¢cé nhw
co tranh

cay may, cay
song

mia

d6t, 16ng
mét tre
¢Oi, lac
chiéu céi
chudi

buong chuoi

nai chubi

ciy chudi

14 chudi

bép, bong chubi
chudi ritng

ciy chudi

dau, do

traen

papus

carhpeen

phtau

“ambau

phla cek

teem cek

santek pay

sbu:
traen
b6oaboh

combaern

p"daw

Yompow

muaj sec
N + +h
mugj t'non

p"lae ce:c

daom ce:c

sondaec baj

domm trem

comba

p"dow

Yompo W

p"le: citk

da:m citk

sondek baij



240
241
242
243

244

245

246
247
248
249

250

251

55

55.1
55.2
553

55.3a

55.3b

55.3c
554

55.4a

55.5

55.6

II
II
II

I

I

I
II

v
I

I

I

Patate douce
Liseron d’eau
Lotus

Taro

Amorphophallus

konjac

Amorphophallus
konjac (blanc)

Amorphophallus
konjac (violet)

Igname

Tubercules (général)

Souche de bananier
Cceur de bananier
(tige fraiche;

comestible)

Sweet potato
Water spinach
Lotus

Taro

Konjac,
Amorphophallus
konjac, Devil's
tongue

Konjac,
Amorphophallus
konjac, Devil's
tongue (white)
Konjac,
Amorphophallus
konjac, Devil's
tongue (purple-
coloured)

Yam

Tuber

Rhizome of plantain

Banana stem

(edible)

BT (A

BT CRED

i
i

il
hom B
=
B

#

B
Z mh

>t
~

AR

khoai lang tarmlun jva
rau mudng -

sen jhik
khoai so, mén  trav

loai céy khoai

nua -

mot loai khoai

nudc, mau trang -

mot loai khoai

nuwdc, mau tim -

cu tit, khoai m& tarmtan jrok
tartun sya

cu -

ct chudi gal¢ cek

non chudi -

domlom c"vio domliny

takuan
chur? chuk
tra:w trow

domlomy crw:? domlan teh

domloiy sja:

kual ceic ko'l citkk



252
253
254

255
256
257

258

259
260
261
262
263
264
265

266

267

268

269

270

55.7
56
57

58
59
60

60.1

60.2
60.3
60.4
60.5
60.6
61

62

62.1

62.1a

63

63a

63.1

!

I

I

I

I

I
I

I

I

I

II

Haricot bulbeux
Sésame

Arachide

Concombre
Cocotier

Noix de coco

Grappe de coco

Calebasse de coco
Fibre de coco
Pulpe de coco
Eau de coco

Lait de coco
Aréquier

Arec, noix d’arec
Brochette d’arec
Embrocher

Bétel

Bétel sauvage

Liane (général)

Jicama, yam bean

(Pachyrhizus erosus) 0%

Sesamum

Groundnut, peanut

Cucumber
Coconut palm

Coconut

Cluster of coconuts

Coconut shell
Coir

Coconut pulp
Coconut water
Coconut milk

Areca palm tree

Z IR
e

#R

B

IS

BFH, —Hp
TR

By5e, BT
T 5

B Fre2f 4
BBP

BB 7K

iy

HERE, AEAHT

Areca nut (betel nut) fEHE, HEHET

B, —if

Cluster of areca nut KM

To skewer
(cookery: put on a
Betel

Wild betel (leaf)

Creeper

B HIFTE)
%, %t
Eigece iy

HEEY)

cu dau

me, ving

lac, dau phong
dwa chuot, dua
leo

cay dura

trai dira

budng diva,

chum duwra

gao dura

x0 dira

cui dtra, com
nudc diva
nuéc diva
cay cau

trai cau

budng cau

xau

trau

trau ritng

mot gidng cay

leo

Ina

santek ti

trasak¢
teem tun

phlee tin

teem sla

phle sla

mla

valli

lono:

sondaec dgj

trasa?
daom dory
p"lae dom

daom sla:

p"lae sla:

moalu:

Va3

lono':
sondek di:

tospk

domm diiiy
p"le: diim

daim sla:

p"le: sla:

moalu:



271

272
273

274
275

276

277

278

279

280

281

282

283

284

285
286

63.1a

63.1b
63.2

64
64.1

65

65.1

65.2

65.3

66

66.1

66.2

66.3

66.4

67
68

I

I

II

I

II

I
I

II

I

I

I

Liane grimpante

Liane rampante

Poivre

Piment

Travailler la rizi¢re
Semer le riz (a la
volée)

Semer le riz (en

poquet)

Plantoir

Semence

Repiquer

Epi (de riz)

Tige du riz
Pousser, croitre (le

riz—)

Pousser (I’arbre—)
Récolter le riz

Plants de repiquage

Creeping vine/liana

Crawling vine/liana
Black pepper
Pimento, red
pepper, chilli

To farm

To broadcast rice
To sow rice (into

hole)

Dibble

Seed

To transfer out rice
seedlings

Ear of grain

Rice stem

Grow

Grow (the tree
grows)

To harvest rice

Rice seedlings

FEAEY) (eTE
D
FEAEY) (eTE
b _F 1D
A

AR
BEE

B KA

FERhIKAE

T2 %%
iy

=
UL

=>4
Xl

i

i
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cay leo

cay bo

tiéu den

6t

lam rudng

gieo vai lua

tra théc

dung cu choc 16
tra hat, gay
choc 16

hat gidng

ciy lda
bong lia

cong lia
moc, 1én
moc, 16n 1én

git lua

cdy ma

sap/broh

sruv

tam sruv

sdun srav
kuor

crut

morecC

Pomteh

sa:p/prush

dam sryw

stuig sryw

kuo

cro:t

topna:p

mrec

sa:p/proh

dam sra:

stiiy

kuar sru:

cruit sri:



287
288

289

290
291
292
293

294

295
296
297
298
299
300
301
302
303
304
305

68.1
69

69.1

69.1a
69.2
69.3
69.4

71
71.1
71.2
71.3
72
72.1
72.2
72.3
73
73.1
74

!

II

I

I
I

I
I
I

II

I

I

II

Botte de plants
Paddy
Battre le paddy (au

fléau)

Battre le paddy
(aux pieds)
Menue paille
Tas de paddy

Fléau a battre

Riz décortiqué

Riz glutineux

Riz non glutineux
Riz cuit

Brouet, soupe de riz
Décortiquer le riz
Balle de décorticage
Brisures de riz
Egrener le mais
Piler le riz

Son du polissage

Vanner le paddy

A bunch of rice
seedlings

Paddy

To thresh rice (with
a flail)

To thresh rice (by
stamping with the
feet)

Chaff, straw
Heap of paddy
Flail

Husked rice
Glutinous rice,
sticky rice, sweet
rice, waxy rice
Non-glutinous rice
Cooked rice

Rice soup

To husk rice
Husk

Broken rice

Corn husk

To pound rice
Bran

To winnow paddy

— R AER
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T4

3
7

7
P
kAR
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fild, fEK CR&

PR KK

kg, oK
KA

TR, KR
o5

LR

Hi

AN
TA5E
EEP/S

BT

e, XA

b6 ma

lda, thoc

dap lua

dap lua

rom

ddng lda
don dap lua
£a0 xay, gao

thd, gao nau

gao nép
gao té
com
chéo
xay lda
trdu

gao tam

khé bip, vo ngd

gia gao
cam

say lia

sruv

pok sriiv

pa&n sruv

santiep sriv sandiop sryw

“angar

srav tamncep
pay sa

papar

kin sriiv
“ankam

puk sriiv
kandak¢

roy sruv

SIYW

bao? sryw

baen sryw

Ponka:

SIYW
domnaop
baij (sa:)
boba:
kon sryw
Popkamm

bok
kantok

royj sryw

sru:

bo:k sra:

sokiep sri:

?opko:

Popko: tonna:p

ken sru:

bok sru:
kontok

ruij sri:



306
307

308

309

310

311

312
313

314

315

316
317

318

319
320

321

74.1

74.2

74.2a

74.3

75
75.1

75.2

75.3
75.4

75.5

76
T6a

76.1

v
v

I

I

I

I

II
v

I

I
I

I

I

II

Vanner le riz

Van

Tamis

Corbeille [grande et
plate]

Récolter (en
général)

Gerbe

Gerbe

Gerbiere

Récolter a la faucille

Récolter a la main

Arracher une plante
Planter un arbre

Planter des

Champignon

(terrestre)

To winnow rice
Sieve

Sieve

Basket
To harvest, gather

(general)
Sheaf

Sheaf

Heap of paddy
sheaves

To harvest with a
sickle

To harvest by hand
To pull out, to root
out (a plant)

To plan a tree

To plan tubers
Mushroom
(growing on the

ground, in the soil)
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sang gao
cai nia

cai ray, céi nia

cai gio

gdt hai

b6 (lta)
b6 (lta)

d6ng b6 laa 16n

cét la (bang
liém), git liém

tudt lda (bang
nhd cay

trong cay

trong cu

nam

“urh
sruv/‘ankar

peh
kantap¢

tam jhee

phsit

Pom

sryw/?agka:

cro:t/beh
kondap

dam c"o:

p"syt

rej onko:
stej 2onko:

?om sru:

be’h
konna:p

konda:p

dam c¢"o':

p"syt



322

323

324

325

326

327

328

329

330

331
332

333

334
335
336

76.1a

76.1b

76.2

77
77.1
77.2

77.3
77.4
78

78a
78b
T8¢

I

I

I

I

II

I

I

I
I

v

I
I
I

Champignon (sur
arbre)
Champignons*,
sortes
Champignons*,
sortes
Champignons*,

sortes

Fougere

Cultiver la rizi¢re
Fumer un champ
Arroser
Débroussailler,
défricher
Désherber

Cuire le riz (eau)

Riz pateux
Riz brilé

Ecume du riz

Mushroom
(growing on trees

or fallen wood)
Mushroom, other
Mushroom, other
Mushroom, other
Fern

To cultivate a rice
field

Manure

To water

To clear (bushes)

To weed

To cook rice (water)

Stodgy rice
Burnt rice

Foam in cooking

B (WA

Fo AR SIS PR B 2
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nam moc trén

cay

mot loai nam

mot loai nam

mot loai nam
(cay) to rong,

duong xi

lam rudng
boén phan
twdi (nudc)

khai hoang
nhd, day co

nau com

com nhéo (com
nau véi qué
nhiéu nuéc)
com chay

bot com

dhvee sre

tadtarh pay

t"(v)a: srae

dondam

t"(w)a: sre:

tondam baj

tonnam baj



337
338
339

340
341
342
343

344

345

346
347
348
349
350
351
352
353
354

78d
78.1
78.2

79

79a
79b
79¢

79d

79e

79f

79.1
79.2
79.3
79.4
79.5
79.6
79.7
79.8

!
II
I

I
I
I

I

I

I
II

I
I
I
I
I
I
I

Eau de cuisson du
riz
Cuire le riz (vapeur)

Panier a étuver

Mortier a riz
Pilon a main
Pilon a pied
Fit du pilon

Mortier (petit m. a
piment)

Pilon (petit p. a
piment)

Piler, écraser du
piment

Farine

Moudre

Meule (a moudre)
Tamiser

Tamis

Pain, gateau
Ecraser (tubercule)

Presser (fruit)

Rice water (water
in which the rice is
cooking)

To steam rice

Food steamer
Mortar (for
pounding rice)
Hand holding pestle
Foot-treading pestle
Pestle shaft

Mortar (small
mortar, for

pounding chili

Spice pestle
To pound chili
peppers

Flour

To grind
Grindstone

To sift

Sieve

Cake

Crush

To squeeze
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nwdc com
d0 x0i

cho

cbi gia gao
chay tay
chay dap

can chay

c0i dam tiéu

chay gia gia vi

dam, gia ot
bot

xay (thanh bot)
cbi xay

dan, sang

cai ray

banh

gia nho

ndn, vdt

carhhuy pay

tpal¢

comhoj
t"pal tobal
mosaw msov

comhuj baij



355
356
357
358

359
360

361

362

363
364

365

366
367
368
369
370
371

80

80.1
80.2
80.3

80.4
80.5

80.6

80.7

80.8

81

81.1
81.2
81.3
81.4
81.5

I
I
I

I
I

I

I

I
I

I

II

I
I
I
I

Marmite a riz
Pot de terre
Jarre

Pot a eau

Panier a riz cuit

Panier

Panier*, sortes

Panier*, sortes

Panier*, sortes

Seau

Cage (a poulets)

Riziére humide
Riziére en terrasses
Semis

Diguette

Barrer une rivicre

Barrage

Pot (for cooking
rice)

Crock

Jar

Water pot

Rice basket (basket
for cooked rice,
bamboo basket for
holding)

Basket

Basket, other

Basket, other

Basket, other
Bucket

Cage, coop (hen
coop)

Wet rice field (in
the plains)
Terraced rice field
Rice seedlings
Little dam

To dam

Barrage
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rudng nudc

rudng bac thang
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372

373

374

375

376

377

378

379

380
381

382

383

384
385

81.6

81.7

81.8

81.9

81.10

81.11

81.12

82

82.1
82.1a

82.2

!

I

I

I

I

I
I

II
I

II

v

v
v

Réservoir, retenue

Canal d’irrigation

Creuser des rigoles

Noria

Conduite en bambou

Conduite en bois
creusé

Puits

Riziére séche

Riziere sur briilis
Prairie, pré
Bambou (terme
général)

Bambou (terme
général)

Bambou (terme
général)

Bambou (terme

Reservoir
Irrigation canal
To trench

Noria

Bamboo water pipe

Wooden water pipe

Well

Dry paddy field
Dry rice field on

swidden (an area of

land cleared for
cultivation by

slashing and

burning vegetation)

Prairie

Bamboo (general
term)

Bamboo (general
term)

Bamboo (general
term)

Bamboo (general

K PE
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AR

P
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L,
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bé chita (nwéc)
muong dan
dao muong
gudng dap nuéc
mang tre dan
nudc

mang gb dan
nudc

giéng

rudng lda kho
(lda chiu han),

rudng can

ray

dong co

tre, pheo, mai,
giang

tre, pheo, mai,
giang

tre, pheo, mai,
giang

tre, pheo, mai,

camkar srav

camkar

rssi

comka: dam

comka: sryw  sra:

comka: dam
comka: sri:
rihsej rosu :

rasw’”: srok

rosw: k"lej

rasw’: piy pon



386

387
388
389
390

391

392

393

394

395

82.2a
82.3
82.3a
82.4

82.5

82.6

82.6a

82.6b

82.6¢

v

II
II
I
II

II

II

I

I

I

Bambou (terme

Bambou géant
Bambou mince
Bambou épineux

Touffe de bambou

Pousses de bambou

Ecaille de bambou

Ecaille de bambou

(extérieur, vert)

Ecaille de bambou
(intérieur)
Gaine, spathe de

bambou

Bamboo (general
Elephant bamboo
(largest), giant
bamboo

Slim bamboo
Thorny bamboo
Clump of bamboo
Edible bamboo
shoots

Scale of bamboo
(hard peel of
bamboo shoot; used

to make hats)

Scale of bamboo
(hard peel of
bamboo shoot)
(outside part; green-

coloured)

Scale of bamboo
(peel of bamboo
shoot): softer part,

on the inside layer

Spathe of bamboo
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vay tre: phan
cling cua bup
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vay tre: phan
cling cua bup
mang (t¥ nay
chi loai vay
cting hon, &
ngoai, mau
vay tre: phan
cling cua bup
mang (t¥ nay
chi loai vay

mém hon, &

mo tre

gumba rssi
darhbarmn

rssi

khnan rssi

rosw: t"yoir
kum rihsgj
tompean

rihsej

k"nar rihsej

rosw’”: po ik

kom rosw”

topang

k"non rosw



396

397

398

399
400
401
402

403
404

405
406

407
408
409

82.7

82.7a

82.7b

82.8
82.9
82.10
82.11

82.12
82.12a

82.13
82.14

82.15
82.16
82.17

!

I

I

II
II
II
II

II
I

I
II

II
II
II

Liens de bambou

Débiter des liens

Emincer des liens

Fibre d’écorce
Herbe a éléphant
Cotonier

Indigo

Mauvaises herbes

Touffe d’herbe

Coix lacryma jobi
Millet {Setaria
Sorgho {Sorghum
vulgare}

Riz sauvage

Riz cuit (cf. 71.2)

Bamboo strips
(long, narrow strips
of bamboo),

bamboo tape

To split bamboo into
tape

To thin out bamboo

tape

Trez, FIREE (
) ARV
PIPT ¥R (IR
AU
BT VIR 22
XTI, ik
EE. HH

Bark fibre (sterculia) ¥ J7 #2

Elephant grass
Cotton plant

Indigo

Grasses, weeds (for
clearing)

Tuft of grass

Tear grass, job's
tears, coix lacryma-
jobi

Millet

Sorgho
Wild rice

Cooked rice
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day lat

ché lat

voét lat
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cay bong
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c6 dai

bui, tim co
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cudom thao
ké

cao lvong
lta ring

com

pandoh rssi

saras®
sampaka
teem kappas

toem trum

smau canrai

teem skuoy

guor thbau

sbau
sranae

pay ch’in

bontwh rihsej

sorasae
sombak
dorm pobdh
daom koba:h

daom trom

smaw conraj

daom skusj

kuo t"pyw

SpYW
sronae

bazj c"P¥yn

bonto k rosw”:

trosgj sombo:k
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Ecume de riz (cf. babuh (dik) popuh turk
410 82.18 1I 78b) Rice scum BRI UK bot com pay paopuh ba;j Bazj
411 8219 1I Diguette (cf. 81.3)  Wet rice field bunds % H 32 bo rudng bhld (sre)  p"li: srae p"lu sre:
PRBF CRT B HLAE
B — I AR ti duk
412 8220 1I Jachere Fallow RAEY), LUAKE  dit bo hoang darhner dej tuk tomne: di: tomne:
413 v di: ke?vt dam
414 8221 11 Mais Maize K bép, ngd bot part poit
415 82.21a I Epi de mais Corn-cob oK 161 ngd - -
416 82.21b III Barbe de mais Maize beard E oK riu ngd - -
417 82.21c III Spathe de mais Corn husk EKEE be bip - -
418 82.21d II Rafle de mais Corn cob T 16i ngd, clii bap - -
419 8222 1I Artocarpus lacoocha Artocarpus lacoocha 7§ 45 % mit ritng khnur brai  k"no: proj k"nor prej
420 8223 1I Jacquier Jack-fruit B mit khnur k"no: -
421 8224 11 Tubercules (gén.)  Tubers (general) ez cu meem mom mom
mot loai thudc
ho ray
Amorphophallus (Amorphophallu
422 8225 1 Amorphophallus (largest tubers) JiE s) - domm tal
423 8226 1I Drogue, médecine  Drug, medicine Zjim thudc chita bénh thnar sravin t'nam srovyy t"nam
424 8227 11 Poison végétal Vegetable poison B EE nhua doc jhee bul cor pul chor pul
425 8228 1 Poison de serpent ~ Snake poison (s noc doc (rén) bis pih poh
426 8229 I Tabac Tobacco JH 5 thudc 14 thnam jak  t"nam cuo  t"nam cok
Teck, {Tectonia
427 8230 1I grandis} Teak FA, H% (cay/gd) téch m"ai sak¢  maj sa? do:m maj sak



428
429
430
431
432
433
434

435

436

437

438
439

440
441
442

443
444

82.31
82.32
82.33
82.34
82.35
82.36
82.37

82.38

82.39

82.40

82.40a
82.40c

82.40c
82.41
82.42

82.42a
82.42b

II
II
II
II
II
II
II

II

II

II

I
I

I
II
II

I
I

Banian (ficus en
général)

Ficus elastica
Mangue
Tamarin

Goyave

Feuille de bananier

Phyllantus emblica

Terminalia belerica

Baccaurea sapida

Pandanus

Feuilles a couvrir

Feuilles a couvrir

Feuilles a couvrir

latanier, {Corypha}

Pin

Aiguille de pin

Résine de pin

Banyan (ficus trees)

Indian rubber
Mango
Tamarind
Guava

Plantain leaf

Phyllantus emblica

Myrobolans

(terminalia belerica)

Baccaurea sapida

(burmese grape)

Screwpine

Leaves for covering

(roofs)

Fountain palm

Leaves for covering

Corypha palm

Pine tree

Pine needle

Pine resin
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cay da

(cay) cao su
xo0ai
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tau 14 chudi
loai cay ché de
(cay) bang hoi,
bang méc,
choai, nhtit,

mung trang,

dau da

dia dai

la lgp nha
la ke

14 tro
cay co

thong

la thong
nhya thong

teem boci

teem jrai

phle svay
phlee “ambil
phlee trapaek

kanduot

ramcek

dramn

teem sral¢

dasm pw:
daam crej
p"lae sva;j
p"lae Yompil
p"lae trobaec

kontuot

domm p"peav

romce:k

tron

daom sral

dorm po:
cre’j

p"le: svaj
p"le: 2ompil
p"le: trébek

kontuat

da:m Pamcik

dorm somlaipn
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445

446

447

448

449

450

451

452

453
454

455

82.43

82.44

82.45

82.46

82.47

82.48

82.49

82.50

82.51
82.52

82.53

II

II

II

II

II

II

II

II

II
II

II

Bombax, faux
kapokier
Kapok, ouate
Djambou,

Erythrina indica

Shorea robusta

Ricin, {Ricinus

communis }

Arbre a laque

Entada scandens

Antiaris toxicaria

Bois de fer

Mesua ferrea, bois

de fer

Silk cotton tree
Silk cotton floss

Roseapple, jambose

Coral tree

Shrea robusta

Castol oil tree
Black varnish tree,
tung oil tree
Entada scandens
(creeper with "knee

cap seed")

Upas tree

Brown ironwood
Indian naga tree,
Ceylon ironwood,
Indian rose

chestnut, Cobra's
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¥ (FEERE
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BERR (AR
L REAREY)
R EAR,
B RAT Y B AR
¥, BECATERR

LERLER
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DL I3 AR,
# K (Antiaris

toxicaria)

BRITAR

B:J1K (Mesua

ferrea)

cay hoa gao
bdng gon

cay roi, cdy man

cay vong nem

cay sala

cdy thau dau

cay son

qua bam bam
mot loai thuc
vat c6 hoa trong
ho Moraceae
lim

mot loai thuc
vat cd hoa trong
ho
Calophyllaceae

jem ga com ko

samli kappas somloj koba:h
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raluos pay  roluoh baij
babel pope:l
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456
457

458

459

460

461

462

463

464

465

466

467

468
469

82.54
82.55

82.56

82.57

82.57a

82.57b

82.58

82.59

82.60

82.61

82.61a

82.61b

82.62
82.63

II
II

II

II

I

I

II

II

II

II

I

I

II
I

Pavot a opium

Ramie

Sensitive

Algues d’eau douce

Algues flottantes

Algues sur pierre

Légumes (terme

général)

Aubergine

Courge cireuse

Courge-citrouille

Courgette

Potiron

Gourde calebasse

Gourde acide

Poppy
Nettle-hemp

Sensitive plant
Comestibles
(conserve) edible
moss

Floating algae
Moss

Vegetable (general)
Eggplant,
aubergine, brinjal
Wax gourd, stone

pumpkin

Pumpkin

Zucchini

Pumpkin

Calabash gourd,
Indian bottle gourd
Long gourd
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cay (anh tic)
thudc phién

cay gai

ciy méc cd, ciy

xau ho

tao nudc ngot
cay rong

cay réu
rau

ca tim
bi dao

bau dat, bi ngo,

bi rg

bi ngoi

bi do

bau ho 16

bau dai

teem “abhien daom ?ap™ion Popien

teem dhmai

brah khlap

saray

panle

(pankar)

trap¢ santay

tralac

Ibau

ghlok

mrah

daom t"moj

prakra:p

saraij

banlae

(bopka:)

trap sondaij

trola:c

lopaw

kMa:?

mreah

t"me’j

pakrap

saraij

bonle: bonka:

trop

tola:c

ropo’ v

kMo ik

mrah
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470 82.64 11 Moutarde Mustard R ARD cai cay, mu tat  sbai SpJj Spe’j
471 82.65 11 Radis Radish LN cu cai - -

Manioc, tapioca,

472 82.66 1I Manioc cassava RE sin ktuoc k"duac koduec/ac
473 82.67 11 Tomate Tomato FELLAl, $EAH cachua p'enp"oh  pep pah pin poh
474 82.68 1 Eponge végétale Luffa, sponge gourd 22JI\ muép ranon ronoi nonity mu:l
475 v rano crom

B (ERZHE
A, BR
VAR NE 71

FR) B JE 25T DL 3]

HERE, wHAE
476 82.69 1I Oseille rouge Red roselle AR A ) rau chit chit - -

rau chén vit, rau

477 8270 1I Epinard Indian spinach i bi na phdi p"ti: p"tur/patur:
478 8271 11 Amarante épineuse  Spiny amaranth R, S rau dén gai phdi panla  p"ti: bonla:  potur bonla:
479 8272 11 Fenouil Fennel [EES cay thi la j1 “ankam ci: Popkaim  ciirr 2opkaim
480 v Fenouil Fennel [EES cay thi 1a cirr Baran

Pasteque, melon
481 8273 1I d’eau Watermelon [P dita hiu “olik 20:l0k 2alvk
TLLAE, FHLAL
482 8274 11 Safran d’Inde Saffron , PULLAE nghé tay ramiet romiot/lomist romiet
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491
492

493
494
495
496

497

498

82.75
82.76
82.77
82.78

82.79

82.80
82.81
82.82
82.83

82.84
82.85
82.86
82.87

82.88

82.89

II
II
II
II

II

v

I

II

II
II

II
II
II
II

II

I

Acacia concinna
Courge serpent
Gingembre

Ail

Oignon

Oignon

Mimosa
Théier
Feuille de thé

Citron

Limon, {Citrus
medica}
Pamplemousse
Jute, {Corchorus}

Nénuphar

Aegle marmelos

Soap acacia, acacia
concinna

Snake gourd
Ginger

Garlic

Onion

Onion

Mimosa

Tea plant

Pickled tea leaf
Lemon

Citron (citrus
medica), limon,
sour lime
Grape-fruit, pomelo
Jute

Water lily

Beel-fruit tree,

aegle marmelos

Neem tree,

Azadiranchta indica azadirachta indica
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cp it
xRy A
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Frig

E1 R

keo 14 me
mudp rin
gung

toi
hanh tay

hanh tay

ciy xAu ho, cly
trinh nit

cay che

la che uép
chanh

thanh yén,
chanh yén

budi

cay day

cay hoa sung
mot loai thuc
vat cd hoa trong
ho Ctu 1y

sau dau, sdu
dong, xoan,

xoan An DO

“ankang
khni
khdim sa
khdim

paramn

teem tee

kriuc chmar

kriic thlun
teem kracau

teem bralit

bnau

stau

Papkan

k"nej

kM tim sa:

k"tim Barar

daom tae
kru:c saic

kro:c ¢c"ma:

kro:c t"lop
daom krocaw

pralit

pnow

sdaw

kant:

koturm so:

kotwr' m baran

kot m

kohp:m

slvk te:

kru:c ¢c"mar

kru:e kMvic
kracov

domm polet

dorm panov

dom sdov



499

500

501

502

503

504

505

506

507

508

509

82.90

82.91

82.92

82.93

82.94

82.95

82.96

82.97

82.98

82.99

82.100

II

I

II

II

II

II

II

II

II

II

I

Jujube, {Zizyphus
jujuba}

Ramboutan

Litchi, {Nephelium

litchi}

Moringa oleifera

Dolichos lablab

Haricot soja,

{Glycina}

Phaseolus radiatus

Vigna catjang

Cassia fistula

Albizza lebbek

Sapotille

Jujube, Indian plum

Rambutan

Lychee

Indian horse-radish,
moringa oleifera
Indian bean,
dolichos bean,

hyacinth bean,

Soya bean
Phaseolus radiatus,
mung bean, green
gram

Cow pea, vigna
catjang

Indian laburnum,
cassia fistula,
golden shower tree
Indian walnut,

albizia lebbeck

Sapodilla
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tdo ta

phle sav

cdy chom chdém

(cay/qua) vai

(cay) chum

ngdy, ba dau dai

dau van -

dau nanh

dau xanh -
diu diia, dau dai
mudng hoang

yén, diép

(vang), kim tudc raj

(cay/qua) 6c chd -

(cay/qua) xa-po-

ché, hong xiém  phlze Imut

phle budra

ns

m av

phle gulen

santaek sien

40 santek dreen

p"lae putrio

p"lae sa:w

maw

p"lae kulem

sondaec sion

sondaec train

riac

da:m crih

p"lae lomut

p"le: putra:

sa:v ma:v

sondek siar

sondek tra™m

daim raic



510
511

512
513
514

515
516
517

518

519
520
521
522
523
524
525

526

82.101
82.102

82.103
82.104
82.105

82.106
82,107
82.108

82.109

82.110
82.111

82.112
82.113
82.114
82.115

82.116

I
I

I
I
I

I
I
I

I

I
I
v
I
I
I
I

I

Pomme canelle

Mangoustan

Orange
Papaye

Ananas

Corossol

Jambose
Carambole
Galanga, {Alpinia
galanga}

Cardamone
Citronnelle
Citronnelle
Sycomore
Orchidée épithyte
Chataigne

Mire

Gomme-laque

Annona squamosa

Mangosteen

Orange
Papaya
Pineapple

Soursop

Rose-apple

Carambola, starfruit

Galangal

Cardamom
Lemongrass
Lemongrass
Sycamore
Epiphytic orchid
Chestnut

Blackberry

Shellac
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na

mang cyt

cam
du du

dtta, thom
mang cau gai,
na gai, na xiém
roi, doi, man

khé

riéng

bach d4u khéu
(mot loai thudc
ho ging)

sa chanh

sa chanh

cay sung dau
phong lan
(cay/hat) dé
(cay/qua) dau

nhua cénh kién

phle diep
phle
kriic boci
sat¢
phlee lThun

phlee mnas¢
diep pararmn

phlee jambhi
phla sbd

kravan

slik grai

jar khmuk

p"lae tiop

p"lae mank"ut

kro:c pa: sat
p"lae lahon

p"lae manoosh

tiap barany
p"lae compu:

p"lae spi:

kravapn
slvk krej
sokrej

co0o k"mok



527
528

529
530
531

532
533

534
535
536
537
538
539
540
541
542

82.117 1II

83

84

84.1
84.1a

84.1b
84.1c
84.1d
84.1e
84.1f
84.1g
85
85.1
85.2

I

v
v
I

I
I

I
I
I
I
I
I

I
I

Benjoin

Male (animal)
Male (animal)
Male (animal)
Femelle (animal)
Sexe* de divers

animaux

Buffle m/f

Zébu m/f
Chien m/f
Eléphant m/f
Tigre m/f
Poulet
Oiseau

Petit (animal)

Portée (porcs, chats)

Animaux sauvages

Benzoin resin,
styrax resin

Male (animal)

Male (animal)
Male (animal)

Female (animal)

Sex

Buffalo

Zebu
Dog
Elephant
Tiger
Chicken
Bird

Young (of animals)

Litter
Wild life, wild
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(nhya mot loai
cay thudc chi bd
)

duec, tréng

duec, tréng

duc, tréng

cai, mai

gidng, gidi
trau (duc/céi)

bo u (duc/cai)
(bo zebu)

choé (duc/céi)
voi (duc/cai)

hé, cop (duc/cai)
ga trng/mai
chim (trdng/mai)
thi nho

mot Ita dé

tha hoang

kiin

satva brai

c"mal

ni

kom

sat prej

c"mozl
sado:
p"luk

ni: me:

kam



543

544
545

546

547
548
549
550
551
552

553
554

555

85.3

854
86

87

87.1
88
88.1
88.2
89
89a

89.1
89.2

89.3

!

I

I

I
I

I

II
I

I

Animaux

domestiques

Apprivoiser, dresser

Cuir

Pattes

Sabots
Queue (animaux)
Bout de la queue
Remuer la queue
Corne

Bosse de zébu

Ergot (coq)
Créte

Serre

Domesticated animal

Tame
Leather, hide
Paws, feet (of

animals)

Hoof

Tail

Tip of the tail
Wagging tails
Hornes (of buffalo)

The hump of a zebu

Spur (of cock)

Cockscomb, crest

Claw
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JIIN

thi nha
thuan dudng,
thuan hoa,

thuan phuc

da thudc spek

ban chan jeen

moéng guoc, guoc kracak jeen

duoi kanduy
chot duoi -

vay dudi -

sing sn&n

u con bo -

cua (ga trong)

mao (ga) Sir

vau, vuodt, méng

chim -

satva srak

phsarn

chnal¢ mang¢

sat srok

p"san

sbaec

cam

kraca:? com
kontuj

snaen

c"nal

S¢:

sobek

col

kantuj

sném

c"nal man



556
557
558

559
560
561
562
563
564

565
566
567
568

569
570

571

572
573
574

90
90a
90b

91
91.1
92
92a
93
93.1

94
94.1
95
95.1

96
96a

96b

!

I

I

!

I

I

II

II

II

v
v
v

Mettre bas
Placenta

Stérile

Trompe (éléphant)
Défense d’¢éléphant

Bec
Bec pointu
Aile

Queue de coq

Plume
Duvet
Nid

Bovins

Zébu, beeuf

Veau

Cri, meuglement
Cri (animaux)

Cris percants
(piailler, oiseau)

To bring forth,

drop, throw (young)

in sense of give
Placenta

Be sterile

Elephant's trunk
Tusk, ivory
Beak

Pointed beak
Wing

Rooster tail

Feather
Fuzz, down
Nest

Cattle

Ox
Calf

Cry of cattle, low,

moo (onomatopoeia)

Cry (animals)

Scream (animals)
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de
nhau (thai)

vO sinh

mo nhon
canh

dubi ga trong

16ng
long to
é, td chim

trau bo

bou

(con) bé

tiéng bd rong
kéu (dong vat)
tiéng kéu (dong

stva kiin keet
suk (kiin)
pramoy
tamri

bhluk tamri
carmbuh

slap

rom slap
rom kav
sampuk

g0

ktin go

yam
driev (droh)
sreek khniev

kast komn
sok (ko)
promaoj
domrej
p"luk domrej
compuh

sla:p

ra:m (sat
sla:p)

ram kaew

sombok

ko:

kom ko:

jum
triow (truoh)
sraec k™piow

kot kain

promo:j ?omri:

compith

sla:p

rum slap

Poambok

kun ko:



575
576
577
578

579
580

581

582
583
584
585

586

587
588

589
590
591
592
593
594

96¢
96d
96e
96f
96.1

96.1a

96.1b
96.2
97
97a

97.1
98

98a

98.1
98.2
98.3
99

I
I
I
I

I
v

II

II
I

II

II

v

II

v
I
I
I

Ruminer
Pis
Tétines
Traire

Buftle

Bufflon

Cri du buffle
Troupeau
Chévre

Chevreau

Cri, bélement

Chat

Cri, miaulement

Griffes du chat
Moustaches du chat
Hérisser, le poil se

Chien

Ruminate
Udder

Teat, nipple
To milk

Buffalo, water

Young buffalo or
buffalo calf

Cry of buffalo
(onomatopoeia)
Herd

Goat

Kid

Cry of goat
(onomatopoeia)

Cat

Cry of cat, mew

(onomatopoeia)

Cat's claws
Cat's whiskers
Ruffle

Dog
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I

Ui

Ui
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T EAZ0
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Ui}

nhai lai
vi (bo)
mim vi
vét sita

trau

nghé

(tiéng trau rong)
dan (bo, trau)
dé

dé con

(dé kéu) be be

N

meco

(meo kéu) meo
meo / ngoao

ngoao

vudt meo
rau meo
xu long

ché

krapi jhmol

kiin krapi

baba i1

kun baba

yam

chma

srek

yam

chkea

krobej

ko:n krobej

pape:
ko:n pope:

jum

c"ma:

Surin me:w

Sracc

jum

ckMae

kobur: ¢"mo:l

kobur: ni:

kun kobun:

pope’: pi:

kumn pope’:

miav

coke:



595
596

597

598

599

600

601

602

603

604

605
606

607

99a
99b

99¢

100

100a

100b

100c

100d

100e

100f

100.1
100.1a

100.2

II
I

I

II

I

I

I

I

I

I
I

I

Cri, aboiement
Mordre, le chien —
Tenir dans les
machoires

Cochon, porc

Cri, grognement

Groin du porc

Fouiller (du groin)
Vautrer, se vautrer
(porc)

Chatrer

Chatré, neutre
(animal chatré,
neutre)

Kouprey, {Bos
sauveli} (S)
Buffle sauvage
Banteng, {Bos
banteng} (S)

Cry of dog, bark
(onomatopoeia)

Bite

To hold in the jaws
Pig (domestic)

Cry of pig, grunt,
squeal
(onomatopoeia)

Snout

Nuzzle

Wallow

Castrate

Neuter (castrated

animal)

Kouprey
Wild buffalo

Banteng

FaREH

s

AL T L

W

WA
W

%1k, fil

TR

]

By A (CHE

QEAD

)

A
B K 24F

B4 ONE A

’

FUE SR F)

(cho stia) gau
gau

cho can

gim, ngdm

heo, lon

(lon kéu) ut it
mom lgn

suc (mdm vao),
di (miii vao),

hit, danh hoi

lan, dam

thién

dong vat da bi

thién

bo xam

trau rung

bo riing

chke brus

jruk jhmol

srek

ck"ae pruh

cru:?

Ssracc

coke: pruh

crizk c¢"motl



608

609
610

611
612
613
614
615
616
617

618

619

620

621

622
623

100.3

100.4

100.5

100.6

101

101a

101b

101c

101.1

101.2

101.3

101.4

101.5
102

I

I

I

I

v

II

I

I

II

I

I

I

I

v

Gaur, {Bos gaurus}

Bouquetin

Antilope goral

Pseudoryx
nghetinhensis

Cerf sambar

Cri, bramement

Bois de cerf

Gaur

Ibex
Antelope goral

Pseudoryx
nghetinhensis

Stag, deer

Cry of deer
Antlers

Corne tendre du cerf Soft antlers

Chevreuil

Chevrotain

Cerf d’eld
Cerf porcin, porc-

cerf, babiroussa

Cerf axis
Rat
Rat

Deer (roe-deer)
Chevrotain, mouse-
deer

Eld's deer, thamin,

brow-antlered deer

Babirusa

Chital

Rat
Rat
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bo tét, con min
dé rirng, con
than

ban linh

huou sao la

huvou

hvou thé, nai
gac nai

16¢ nai

ktan¢
proes
yam

con mang, hodng jhliis

con hodng con
nai ca tong, nai
ca

con hvou, hvou
vang

huou sao, hvou
bdng

chudt

chudt

ramamn

dray

kantur praen

k"dan
prash
jum

c"wh

k"jom

romean

trigj

kondol praen
kondao praen

kadan

cMuh

nnor preiy



624
625
626
627
628
629

630
631
632

633
634
635
636
637
638
639
640

641

642

643

644

102a
102b
102c
102.1
102.1a
102.1b

102.2
102.2a
102.2b

102.3
102.4
102.5
102.6
102.7
102.7a
102.8
102.8a

102.8b

102.8¢

102.8d

102.8¢

II
I
I
II
I
I

I
I
I

II

II

I
I
I
I
I
I

!

III

III

I

Cri, couinement
Ronger
Musaraigne
Porc-épic
Hérisson

Se mettre en boule

Pangolin
Ecaille (pangolin)

S’enrouler

Belette

Loutre

Loup

Chacal

Blaireau, télagon
Blaireau ferret
Civettes

Civette des palmiers
Civette des palmiers
Civettes

Civettes

Binturong,

Cry of rat
Gnaw
Shrew
Porcupine
Hedgehog

To curl

Pangolin
Scale (of pangolin)
To wrap (pangolin)

Weasel

Otter

Wolf

Jackal

Badger

Ferret badger
Civet-cat, civet

Masked palm civet
Masked palm civet
Civet-cat, civet

Civet-cat, civet

Binturong
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(chudt kéu) chit

chit

gim, nhim
chudt chiii
nhim

nhim

nam khoanh

con té té, trut
vay con té té

(té t&) cudn

chdn

con réi ca

cho séi, s6i do
con cao, cho
con lting

chon ling
cdy, chon

cﬁy tai trfmg
ciy huvong, xa
huwong

cay, chon

cdy, chon

cﬁy muc, chon

muc

yam jum
prama proma:
banrtl payru:l
sarmhboc sombo:c
bhe ple:

sat pama:

(po/m)yrucl

?ompo:c
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645

646

647

648

649

650

651

652

653

654

655
656

657
658
659
660

102.8f 1II
102.8g 1II
102.8h 1II
102.8i 1II
102.8j 1II
I
I
I
I
I
I
102.9 I
102.9a III
103 1
103.1 I
103a I

Civette,
Mustelidae,
mustélidés
Marte

Putois
Mustelidae,
mustélidés, autre
Mustelidae,
mustélidés, autre
Mustelidae,
mustélidés, autre
Mustelidae,
mustélidés, autre
Mustelidae,
mustélidés, autre
Mustelidae,
mustélidés, autre
Mustelidae,
mustélidés, autre
Mangouste,
Chasser (mang.-

serpent)

Sanglier (solitaire),

Sanglier (en groupe)

Marcassin

Civet

Mustelid

Marten

Polecat

Mustelid, other

Mustelid, other

Mustelid, other

Mustelid, other

Mustelid, other

Mustelid, other

Mustelid, other

Mongoose

To hunt

Wild boar, wild pig

Wild boar

Boar
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W 34
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cay vin bic
dong vat ho
chdn

cay 16ng hoe
chdn hoi

chdn hwong
chdn mon
chdn muép
chdn bac ma
triét bung vang

triét bung tring

triét chi lung

cﬁy mangut

san bt
heo rting
lon 151 bay
lon duc

cru:? prej cruk prej

kiin jrok brai komn cru:? -



661
662
663

664
665
666
667
668
669
670
671

672
673
674
675

676

677

678
679

103b
103¢c
103d

103.2
104

104.1
104a
104b
105

105a
105b

105.1
105.1a
105.2
105.3

105.3a

105.3b

105.3c¢
105.3d

I
I
I

I

I
I
I

II
II

I
I
I
I

I

I

I
I

Cri, grognement
Hure du sanglier

Défense du sanglier

Tapir

Ours malais
Ours du Tibet
Cri de ’ours
Tanicre

Singe (général)
Cri du singe

Gibbon

Gibbon (noir)
Cri du gibbon
Gibbon (gris)

Langur

Presbytis argenteus

Presbytis francoisi

Pygathrix nemaeus

Langur (autre)

Cry of boar
Wild boar's head
Wild boar's tusks

Tapir

Sun bear

Tibetan brown bear
Cry of bear

Den

Monkey (general)
Cry of monkey
Gilbbon

Gibbon (black)
Cry of gibbon
Gibbon (gray)

Langur

Presbytis argenteus

Presbytis francoisi

Pygathrix nemaeus

Langur (other)
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kéu éc éc
dau heo rting

nanh lgn 10i

heo voi

ghu ché

géu ngua

ghu kéu

hang géu

khi

tiéng khi kéu
vuon

vion den ma
trﬁng

tiéng viton kéu
vuon xam

vec, vooc

vooc Xam, vec
tro

vooc den ma
trﬁng

vooc médng tring

khi dai tay

khla ghmur

sva

doc

kMa: k"'mum k"la

svai svai
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680
681

682

683
684

685
686
687
688
689
690
691

692
693
694

695
696
697

105.4
105.4a

105.4b

105.4c
105.4d

105.4¢
105.5
105.5a

105.6
105.6a
106

106a
107
107a

I
I

I

!
I

I
I
I
I
I
I
I

I

I

II

II

Macaque divers

Macaque rhésus

Macaca arctoides

Macaca fascicularis

Macaca assamensis

Macaca leonina,
macaca

Singe*, autre
Singe*, autre
Singe*, autre
Singe*, autre
Singe*, autre

Singe*, autre

Loris paresseux
Loris

Tigre royal

Cri, rugissement

Panthere

Cri de la panthere

Macaca

Macaca mulatta

Macaca arctoides
Macaca

fascicularis, long-
tailed macaque,
Macaca assamensis
Macaca leonina,
macaca

Ape / monkey, other
Ape / monkey, other
Ape / monkey, other
Ape / monkey, other
Ape / monkey, other
Ape / monkey, other

Sunda slow loris
Loris

Tiger

Cry of tiger
Panther, leopard
Cry of panther

O
=
=X

g
@

TR

KEME, A
TRt

G 3

Bl DY NI i
R

ey GLED
ey e
ey e
ey e
ey e
ey GLED

LK
e, IRz 2
I

/ML Z R Y

%
S

khi
khi nau
khi mit do, khi

den, khi coc

khi duoi dai
khi mbc

khi dudi lgn,
khi xam

khi dat

khi vang

khi song

cu ly gay, cu ly
16m, cu lan

cu ly gay

cop, hé, khai

cop gam
bao

tiéng bao gam

khla dham

khla rakhin

kMa: t"om

kMa: rok"™yn



698
699

700

701
702
703
704
705
706
707

708

709
710

711
712
713
714
715
716

107.1
107.1a

107.1b

107.1c

107.1d

107.2
107.2a
107.2b

107.2¢

108

108a
108b
108c
109

109a

I
I

I

I
I
I
I
I
I
I

I

I

II

I

I

v
II

Chat marbré
(Pardofelis
marmorata)
Pantheres et
Panthere (Felis
viverrina)
Panthere (Felis
moormensis)
Pantheres et
Pantheres et

Pantheéres et

Chat sauvage, divers

Panthere (petite)

Chat sauvage

Chat sauvage, autres

Chat sauvage, autres

Cheval

Cri, hennissement
Ruer, le cheval rue
Criniere

Eléphant

Eléphant male,

Cri, barrissement

Marbled cat
(Pardofelis
marmorata)
Panthers and
Panther (Felis
viverrina)
Panther (Felis
moormensis)
Panthers and
Panthers and
Panthers and
Wildcat
Panther (small)
Wildcat

Wildcat

Wildcat

Horse

Cry of horse

To kick

Mane

Elephant

Male elephant with
Cry of elephant
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meo gam

béo

béo

bao

bao

bao

bao

meo ring
meo gim
meo ri, me¢o nui
mot loai meo
rung

mot loai meo
rung

nguya

ngua hi
ngua da
bom ngua
voi

voi duc

voi rong

tamri
tamri star

seh seh
domrej tomriz/e:
domregj sda:  sadb:



717
718

719

720

721

722

723

724

725

726

727

728

729

730

731

732
733

109.1
109.1a

109.2

110

110a

110b

110.1

111

111a

111b

111.1

111.2
111.3

II
I

II

v

II

I

I

I

I

II
v
I

I
I
I

Rhinocéros

Corne du rhinocéros

Dragon

(mythologique)

Dragon

Chauve-souris

Cri de la chauve-

souris

Se pendre (téte en

bas)

Chauve-souris*,

autres

Chauve-souris*,

autres

Chauve-souris*,

autres

Poulet, coq, poule

Cri, caquettement

Chanter (coq)

Gratter (poule - le

sol)
Gésier

Oiseau

Rhinoceros

Rhinoceros horn

Dragon

Bat

Cry of bat

Hang (upside down)

Bat

Bat

Bat

Chicken, domestic

fowl (general)

Cry of chicken

Sing (rooster)

Scratch (chickens

scratch the soil)

Gizzard

Bird
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doi

tiéng doi kéu

treo nguoc

doi

doi

doi

ga nha

(ga kéu) cuc cuc

(ga) gay

(g2) b6i
didu ga

chim

ramas

bas¢
nagaraja
chnarm mron

prajiev

mang

mang¢ ranav
mang¢ khtat

- roma:(h)

posh nia? riac -
c"nam moramm

praciow paciav

moan man

moan raniow man ragav

moon k"tat  man kota:t



734
735

736
737
738

739
740

741
742
743

744

745
746

747
748
749
750
751
752
753

112
112a

113
113a
113.1

113.2
113.3

113.4
113.5
114

114a

114.1
114.2

114.3
114.4
115
115a

116
116a

II

II

II

I
I

I

I

II

II
II

II
II

II
v

II

Moineau

Cri, chant du

Canard (domestique)

Cri du canard
Oie

Canard sauvage
(d’eau)

Paon

Roue, le paon fait
la roue

Calao, toucan

Corbeau

Cri, coassement

Merle

Héron

Poule d’eau
Hirondelle
Tourterelle

Cri, roucoulement

Hibou

Cri, hululement

Sparrow

Cry of sparrow

Duck, domestic
canard (general)
Cry of duck

Goose

Wild duck

Peacock

(Peacock) wheel
Toucan

Crow

Cry of crow
Blackbird,
magpierobin
Heron

Moorhen, marsh
hen, river chicken
Swallow
Turtledove

Cry of dove

Owl (general)
Cry of owl
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chim sé

tiéng chim kéu

vit nha
(vit kéu) cap cap

ngdng

vit troi

cong

dudi (cong),
cong xoe dudi
chim toucan

qua

qua chao

sdao, khudu

con co

ga nudce (kich)
chim én
chim ngéi

cu gu

ci meo

cu kéu hu hu

cap

da

khnan

k &k

sarika kav

krasar

man¢ dik
trajiek kam
lalak

drol

ranav
diduy

ca:p srok

tio

kopamn

ko?aec

soka: kaew

krasa:

moan tik
tracio kam
Ialo:?

lalo:? rongiow

tityj

sot ca:p

kepam

kek

soka: kev

kasa:

man tur k
tociak kam
ralo™:k

ralo ik tro:l
ralo’ ik rapa:v

totuj



754
755

756
757
758
759
760
761
762
763
764
765
766

767

768

769

770

771
772

116.1

116.2
116.3
116.4

117
117.1
118
118.1

118.2

118.3

119

119.1

119.2
120

II
v

I
I
I
I
I
I
I

I

I

I

I

I

I

Milan, aigle, faucon

Pic-vert

Perdrix percheuse
Oiseau, autre
Oiseau, autre
Oiseau, autre
Oiseau, autre
Oiseau, autre
Courir (animaux)
Bondir (tigre)
Voler

Planer

Se poser sur

Donner la becquée

Chasser

Chasser (le tigre -)

Chasser en vol

(milan)

Pécher

Kite, falcon, eagle

Woodpecker
Partridge
Bird, other
Bird, other
Bird, other
Bird, other
Bird, other
To run
Jump (tiger)
To fly
Plane, glide

Land on

to feed (the way
mother birds feed
their young)

To hunt

Hunt (the tiger
hunts other animals)
To hunt in flight
(the kite hunts
another bird in

To fish
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diéu hau

chim g6 kién
chim da da
mot loai chim
mot loai chim
mot loai chim
mot loai chim
mot loai chim
chay

cop vO, tat
bay

liéng

(chim) d4u (trén

canh), (chim) sa

xuong

dat moi

san moi

cop sdn moi

chim san moi

chim dép moi

khlen

(satva)

rat¢

heer

par pang¢

cap¢ (tri)

k"laen
(sat) ?entri:

ruot

has

ba: ban

cap (trej)

k"lem

rot

ha"ir



773
774
775

776

777

778

779

780

781

782

783

784

785
786

787

788

789

790

121

121.1

121.2

121.3

121.4

121.5

121.6

122

123
124

124a

124b

124c

124d

v

v

v

v

I

I

I

!

I

I

I

III

I

I

littér.

a ’épuisette

a I’épervier

a la ligne

Euf

Coquille d’ceuf
Blanc de I’ceuf
Jaune de I’ceuf
Pondre

Couver (poulets,

oiseaux)

Poussin (dans I’ceuf)

Chanter (oiseau)

Crier (oiseau)

Poisson

Bulles, faire des -
Sauter (hors de
I’eau)

Frai de poisson

Vessie natatoire

Egg
Eggshell

Egg white
Egg yolk
Lay (eggs)

Incubate

Chick (in the egg)
To sing (of animals
and birds)

To cry, call (of
animals and birds)

Fish

To make bubbles

Jump (fish jumps)

Spawning fish

Fish maw, swim

bladder
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nesad
jafijate
pang (tri)
sdiic (tr1)

triing ban

vo triing -

long tring tritmg -

long d6 triing -

dé triing -

ap triing -

ga con chuva n® -

(chim) hét yarm

(chim) kéu -

ca tri/ maccha

(ca tha) bong

béng -

(cd) nhay, vuot

ca tring (ca &
thoi ky dé tritng) -

bong béng ca -

ne: sait
concoat
bay (trej)
stuic (trej)

paq

jum

sre:k

trej

Pancat

po:n



791
792
793
794
795

796

797
798
799
800
801
802
803
804
805
806
807
808
809
810
811

812
813

124e
124f
124.1
124.1a
124.1b

124.1c

124.2
124.2a

124.3
124.4
124.5
124.6
124.6a

125
125.1
126

126a
126b

I
I
II

I
I

I

II
II
v
v
II
II
II
I
I
I
I
I

I

I
I

Branchies
Tétards
Crabe

Pinces du crabe

Carapace du crabe

Dessous de la

carapace (du crabe)

Ecrevisse
Crevette
Crevette
Crevette
Anguille

Raie

Requin

Silure
Poisson*, autre
Poisson*, autre
Poisson*, autre

Poisson*, autre

Pondre (cf. 121.4)

Insecte (général)
Mouche
Mouche, grosse
mouche

Eufs de mouche

Gill

Tadpoles

Crab

Crab pincers
Crab shell
Bottom part of
(crab's) shell

Crayfish
Prawn
Prawn
Prawn
Eel
Skate
Shark
Catfish
Fish
Fish
Fish
Fish

To lay eggs
Insect

Fly

Fly, bluebottle
Fly eggs
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mang ca

con nong noc
cua

cang cua

mai cua

yém cua

tom song, tom
nudc ngot

tom

tom

tom

lvon

ca chuén, ca bo
cd mép, ca xa
ca tré, ca nghét
mot loai ca
mot loai ca
mot loai ca
mot loai ca

deé tring

siu bo

rudi

nhéng

triing rudi

karhbis
panga
pankan
tri kon
“andang
tri prapeel
tri chlam

ban

ruy

k"da:m koda:(m)
kompih ?omboh
bopkia bopka:
bonkarn

trej kaon/kowy

Pontuon ?onton

trej bobael trun: probe:l
trej c"lam  c"laim

poy po:n

ruj ruj



814
815
816
817
818
819
820

821
822
823
824
825
826
827
828

829
830
831
832
833
834
835
836
837

126¢
126.1
126.2
126.2a
126.3
126.3a
126.4

1266.5

127
127a
127b
128
128a
129

129a
129.1

129.2
129.3
129.4
129.5
129.6

I
II
II
!
II
I
II

II
v

I
I

I

I
II
v
v
II
II
I
I
I

Asticot de mouche
Pou de téte

Pou de corps

Pou des poulets
Puce

Tique des chiens

Punaise (de lit)

Moucheron
Moucheron
Moustique
Moustique, petit
Moustique, gros
Fourmi (noire)
Fourmi (rouge)

Abeille a miel

Abeille domestique
Guépe

Frelon

Abeille magonne
Essaim d’abeille
Nid d’abeille

Reine des abeilles

Fly maggot
Head louse
Body louse
Chicken lice
Flea

Dog lice
Bed-bug

Gnat, midge
Gnat, midge
Mosquito
Small mosquito
Giant mosquito
Ant

Fire ant, red ant
Bee
Domesticated
(honey) bee
Wasp

Hornet
Mason bee
Bee swarm
Honeycomb

Queen bee
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gidi rudi
chi, chdy
ran

bo ga

bo chét

N

ran
rép

mudi mﬁt, mudi
nhd, rudi nhué
nhd, rudi nhué
mudi

mudi kim

mudi to

kién den

kién Itta, kién do

ong mat

ong nha

ong vo vE

ong bau

ong tho

dan, chom ong
t6 ong, tang ong

ong chuda

cai

cai khluon
srameel
cai chkea

sankcec

suc
mamang
mus

Sramoc

ghmur

sramn
chkee famn
“aum"al¢

pruot

Ccaj

caj k"luon
sromasl
caj c"kae

sankaac

soc
momuor)
mu:h

Sramaoc

k'mum

sram
c"kae peon
ywmal

ramal

pruat

ce’j

ce’j k"luan

somo':l

s(r)omo:c

k"mom

srarn

pruat



838
839
840
841
842

843
844
845
846
847
848
849
850
851

852
853
854
855

856
857
858
859
860

129.7
129.8
129.9
130

130.1

131
131.1
131.2
131.3
132

132a

132.1
132.1a
132.2
132.3

132.4
132.4a
132.4b
132.5
132.6

I
I
I

II

I
I
I

v
v
v
I

II
I
II
II

II

I
I
I
I

Piquer

Dard
Bourdonnement
Miel

Cire (matiere)

Papillon

Cocon (ver a soie)
Scarabée

Luciole

Larve (ver a soie)

(littér.)

Ver a soie

Chenille
Ramper (chenille)
Ver de terre

Sangsue des bois

Sangsue d’eau
Mordre (sangsue)
Ramper (sangsue)
Centipede

Scorpion

Sting
Dart, sting
Buzz
Honey
Wax

Butterfly
Chrysalis, cocoon
Scarab

Lightning bug

Larva

Silkworm

Caterpillar
Crawl (worm)
Earthworm

Land leech

Water leech
Bite (leech)
Crawl (leech)
Centipede

Scorpion
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(ong) chich, dét -

kim, noc ong

(ong kéu) vo vo

buém, buom

buém
kén

con bo hung

con dom d6ém

tam

con tam
siu rém, sau
buwém

(sau) bd

con trun, giun

con vat

con dia, thc
(dia) cin
(dia) bo
con rét, rit

bo cap

dik ghmurn

kramuon

me “ampau
cai dik
kin nas¢
tanktv dik
dhimbha

tankiiv
janlen

dak

jhleen

tik k"mum

kromuan

me: Tombaw

caj tik
ko:n posh
donkyw tik
dimp"io

dopgkyw
caonlemn

tio?

c"lom

tur k k'"mom

komuan

cej/caj tur k

togku:

comlem

tazk

c"lo>m



861 132.6a III Piquer (scorpion)  Sting (scorpion) ¢ 7D) chich - -

862 132.6b III Venin de scorpion  Scorpion venom 15573 noc bo cap - -
863 133 1 Sauterelle Grasshopper HE i chau chiu kantiip kondo:p konnu:p
864 v kondu:p
865 133a III Sauter (sauterelle)  Jump (grasshopper) Bk CHERH) (chau chéu) nhay - -
866 133.1 TII Grillon Cricket e con dé - -
867 133.2 Il Termite Termite i con mbi - -
868 133.2a III Termiticre Termitary SLNE t6 mbi - -
869 134 1 Punaise des bois Small stink-bug W5 bo xit sankaec sonkaac kun ?om
870 v me s jhee
871 134.1 1II Charangon Weevil REH mot khmat k" mo:t k" mu:t
Manger le bois,
872 134.1a III tarauder Gnaw, chew Mg, g an, duc, khoét g5 - -
873 134.1b 1II Sciure des Weevils' sawdust ~ REHFIHEAR  mbi, mot gb - -
EEZERD
874 1342 I Araignée de maison Spider (in houses) Ik nhén nha bin ban pi:n pion pin pam
(ELERRARHL
875 134.2a 1II Araignée des bois  Spider (in the forest) ) Wik ? nhén ritng - -
876 1343 1II Toile d’araignée Cobweb, spider web k] mang nhén - -
877 135 1 Libellule Dragon fly I dt con chudn chudn kandur ruy kontum ruj  ?ombuj rij
878 136 1 Serpent (général)  Snake (general) (% rin bas¢ puoh poh
879 136.1 1II Mordre (serpent)  Bite (snake) () mg (rin) cin - -
880 136.2 III Ramper Crawl (snake) () e bo - -
881 136.3 1II Se dresser (serpent) Stand up (snake) (i) ¥#EK  ngéc, chdom lén - -
Sloughed skin (of rin 16t x4c, rin

882 136.4 1II Mue de serpent snake) (Ef)) Wi thay da - -



883
884

885
886
887
888
889
890
891
892
893
894
895
896
897
898
899
900
901

902

903

904

905

137
138

138a

139

139a
139b
139¢
139.1

139.1a
139.1b
139.2
139.3

140

140.1

140.2

141

141.1

I
I
I

II
II
I
II
v
II
I
II
II
v
v
v

I
I

I

Python
Cobra

Serpent*, autre
Vipére
Serpent*, autre
Lézard (général)
Gecko
Margouillat
Dragon

Tortue de terre

Carapace de tortue
Tortue d’eau douce
Ecaille de poisson
Nageoire

dorsale

ventrale

latérale

Grenouille
Oxyglosse, rainette
Sauter (grenouille)

Crapaud

Crapaud-buftle

Python (large)
Cobra
Colubridae, water
snake

Viper

Ptyas korros
Lizard (general)
Gecko
House-lizard
Dragonfly

Tortoise

Shell (of tortoise)
Terrapin

Scale (of fish)
Fin

Dorsal

Ventral

Lateral

Frog

Small green frog
living in trees
Jump (frog)
Toad

Toad-buffalo
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rin nuée
rén luc

rén 1ai

thin 13n

téc ke

thin 13n
thin l3n bay

rua

mai rua

rua nide ngot
vay ca

vay cé

lung, mit lung
bung, mit bung
bén, mat bén

&ch, ngde

nhai, chang hiu
nhay

coc

chang huong,
énh vong

bas¢ thlang
bas¢ vaek

thleen
tak¢ ke
jin cakg¢

“anteek

snik “antcek
srakar

bruy

dranun

jeen tri
traciek

kankaep

gin gak¢

push t"lan

push velk

t'aen
tykkae
cip ca?

?Pandaa?

sno:? ?andaa?

sroka:
pruj
tronuy
chom trej
trocio?

k/?ankaep

kin kua?

po'h t"ldn
poh wek

sot t"lén
tokke:

cek cnk

nnak
Pon(d)atk
snuk ?on(d)ak

soka:
kontuj trun:
sla:p cro va:

sla:p cro trun

Ponk/ge:p

kam kok



906

907
908

909
910

911
912

913
914

915
916
917
918

919
920
921

141.2

141.3
141.4

141.5
141.6

141.7
141.8

141.9
142

142.1
142.2
142.3
142.3a

142.3b
142.3c
142.3d

I

I
I

I
I

I
I

I

I
!
I
I

I
I
I

Escargot

Limace

Glisser (escargot)

Traces de 1’escargot
Coquille d’escargot
Opercule (mucus
séché a l'entrée de
la coquille de
l'escargot, lorsque
l'escargot s'est
retiré dans sa

Bave de I’escargot
Rentrer dans sa
coquille

Crocodile

Iguane
Varan
Ecureuil (commun)

Ecureuil

Ecureuil volant,
Rat palmiste

Ecureuil

Snail

Slug

Slide, crawl (snail)

Snail traces

Snail shell

Cap, lid (dried
mucus protecting
the entrance into
the snail's shell,
after the snail has
curled back into its

Snail slime
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To curl back into its  4i[al 5N (2

shell (of snail)

Crocodile

Iguana
Varan
Squirrel

Squirrel

Flying squirrel
Cane rat

Squirrel
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vét sén bo, vét
bo cia sén

vO 0c

ndp

dich nhay cua oc

thut v6 vo

ca sau

ky da
ky da xam, cu da
sOc

soc

chdn bay
chudt mia

séc

krabce

kopa:



922
923
924

925
926

927

928
929
930
931
932

933

934

935

936
937

938

939

142.3e

142.4

142.5

142.6

142.6a

142.6b

142.6¢

142.7

142.7a

142.8

143

144

145

146
147

147.1

148

I
I
I

I
I

I

I
I
I
I
I

I

Ecureuil*, autre
Ecureuil*, autre
Galéopitheque,
Toupaye (Anathana
ellioti),
musaraignes

Rats de bambou
Rats de bambou
(grand -),

Rats de bambou
blanchatre

R. de b. bai,

Taupe

Creuser des galeries

Lievre

Homme (homo),
Homme (vir)

Femme

Jeune homme

Jeune fille

Androgyne
Enfants (terme

général)

Squirrel
Squirrel

Flying lemur

Treeshrew, tree
shrew, banxring
Rhizomys sinensis
Rhizomys sinensis
(large-sized)
Rhizomys sinensis
(white-coloured)
Bay mouse

Mole

To tunnel

Hare
Man (homo)
Man (vir)

Woman

Young man

Girl, young woman

Androgynous

Children (general)
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soc
séc

chdn bay, cay

con doi

chuot 160 6

dui

chuot bach
chudt hong
chudt chiii

dao hang

tho riing
nguoi ta, con
nguoi

dan ong

dan ba

thanh nién, con
trai

thanh nit, con
ludng tinh, hai
tinh

tré con, con nit

manussa
prus

sri

karnfah

kramum

kmen kman

monuh/manih mona'h

proh prx’h
STej sri:
komlah komlph
kromom kromom

(ko:n) k"me;n komim komarm



940

941
942

943
944

945
946

947
948

949
950
951
952
953
954
955
956
957
958

148.1

148.2
148.3

148.4
148.5

148.6
148.7

149

150

150.1

150.2

151
152

153
153.1

II

II
I

I
I

I
I

II
II
v

v
v
v

II

Enfants (fils + filles)

Enfant adopté

Enfant unique

Enfant naturel

Jumeaux

Ainé(e), premier-né
Dernier-né
Vieillard (homme
et femme)

Jeune, étre jeune

Maison des jeunes

Bébé

Vieux, étre vieux

Enfanter (=384.1)

Mari

Veuf (homme

Children (sons and

daughters)

Adopted child
Singleton
Illegitimate child,
bastard

Twins

First-born child,
eldest child
Youngest child

Old man
Young (people)

Hommes bachelor's
house

Baby (general)

Old (of people)
To give birth

Husband
Widowed (husband)
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con cai

con nudi

con mot

con hoang

con sinh doi

con ca, con dau

long

con ut

nguoi gia

tré

phong/nha danh

cho nam gidi
chua vg

tré so sinh

gia, tra

sinh dé

chong

gba

kiin

kiin cifijim

manuss cas¢

(ktin) kmen

kin n"a
ktin n"at
cas¢

chlan danle
kit kiin

samral kun

pti (si)
boh m"ay

kom

komn cepcym

monuh/nih
cah

k"me:n

ko na
ko:n naet
cah

c"lam tonle:
kast kon

somra:l ko:n

p"dej (sej)

push maij

kin

kan ?oncem

mona“h cdh

kan komi:m

kun ta:c

cah

c"lon tonle:
kit kin
somra:l kin
paso:t kun
padi:

poh ma;j



Divorcé (homme

959 1532 1I parlant) Divorced (husband) E5 4% bo chong leen lah gna  leip lesh kona: e lah kopgpa:
960 v boh m"ay ... push maij ... le&m lah kegna:
prabandha
961 v len prapuan lemn
962 153.3 III Célibataire Single LB doc than - -
963 154 1 Epouse (Iégitime)  Wife (legitimate -+ (HEFET vo hop phdp prabandha  propuon popon
g6a chong, gbéa
964 154.1 1II Veuve Widow Fid phu, dan ba gba me m"ay me: maij me: maij
965 1542 11 Divorcée Divorce BIOR li di me m"ay me:mayj ... -
966 v pti len p"dgj lemp
yw(puk)/?ap
967 155 1 Pere Father L% cha “abuk uk 2upuk
968 v pita bejda:
969 156 1 Mere Mother REog me m"e mae me
970 v mtay madaj
971 v mata miada:
972 157 I Fils Son LT con trai kiin prus ko:n proh kan proh
Daughter in law, ko:n prosa:
973 1571 11 Bru, épouse du fils  son's wife JLEEE con dau kilin prasa sri Srej ktin pasa: sri:
T OLFHIL
974 1572 1I Fils du fils Son's son +) chéu trai ndi cau prus caw proh cav pro’h
AN (LK
975 1573 11 Fils de la fille Daughter's son LT chau trai ngoai  cau sri Caw STEj cav sri:
976 158 1 Fille Daughter )L con gai kiin sri kom srej -



977

978

979

980

981

982

983

984

985

986
987

988

989

990

991

992

158.1

158.2

158.3

158.4

158.5

159

160

161

161.1

161.2
162

162.1

162.2

162.3

162.4

162.4a

II

II

II

I

I

II

II

II

II

I

I

I

Gendre, mari de la

fille

Fille de 1a fille

Fille du fils
Arricre petits-
enfants
Arricre arriere
petits-enfants
Frere ainé
Sceur ainée
Freére cadet
Frére (femme

parlant)

Frere (général)
Sceur cadette
Sceur (homme

parlant)

Sceur (général)

Fréres et sceurs

Epouse du frére ainé

Epouse du frére

cadet

Son in law,

daughter's husband

Daughter's daughter

Son's daughter

Great grandchildren
Great great
grandchildren
Elder brother

Elder sister
Younger brother
Brother (woman

speaking)

Brother (general)
Younger sister
Sister (man

speaking)

Sister (general)
Siblings

Elder brother's wife
Younger brother's

wife
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chéu gai ngoai

chéu (géi) noi

chét

chit

anh (trai)
chi

em trai

anh em trai

anh em trai

em gai
chi em
chi em gai
anh chi em

chi dau

em dau

ktin prasa

prus

cau sri

cau sri

pan prus
pan sri

pUn prus

pan/ p iin
pan p in
prus

p un sri

pan/ p iin

pan pun sri

pan p in

ko:n prosa:

proh

caw Srej

caw Srej

ba:yy proh
ban srej
patom proh

bam/paton
ba:y pa?omn
proh

patoimn srej

bam/pa?on
ba:y pa?omn
STej

ba:y pa?omn



993

994

995
996

997
998

999
1000

1001
1002

1003

1004

1005

1006

1007

162.5

162.5a

163

163.1

163.2

163.3

164

164.1

164.2

I

I

v
v
v

II
v

II
v

v

II

II

II

Epoux de la sceur
alnée
Epoux de la sceur

cadette

Frére ainé du pere

Epouse du fr. ai. du

pere

Frére cadet du pere

Epouse du fr. cadet

du pere

Sceur ainée du pere

Mari de sr. ainée du

pere
Sceur cadette du

pere

Elder sister's
husband
Younger sister's

husband

Father's elder
brother

Father's elder

brother's wife

Father's younger

brother

Father's younger

brother's wife

Father's elder sister
Father's elder
sister's husband
Father's younger

sister
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oh, Whah, Wit
(SR AR gD
GhAL, IR
oh, Whah, Wt
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anh ré

em ré

bac trai

bac gai

chu

thim

“Ubuk tharm
“um (prus)

brah pi tu la

“urh (sr1)

tham sri

b

“abuk ma

“abuk

(pankoeet)

min

mtay tharm

“um

min

Pywpuk t"om

?om (proh)

preah pe(?) ..

to(?) la:

fom srej

t"om srej

pu:

ywpuk mio

pu: bonkast

mi:n

modaij t"om

Pom

mi;n

nom



1008
1009

1010

1011

1012

1013

1014

1015

1016

1017

1018

1019

164.3

165

165.1

165.2

165.3

166

166.1

166.2

166.3

167

167.1

II
v

II

II

II

II

II

II

Mari de sr. cad. du

pere

Freére ainé de la

mere

Epse du fr. ainé de

mere
Freére cadet de la

mere

Epse du fr. cadet de

mere

Sceur ainée de la

mere

Mari de sr. ainée de

mere

Sceur cadette de la

mere

Mari de sr. cad. de

mere

Fils du frere de la

mere

Fils de la sr. de la

mere

Father's younger

sister's husband

Mother's elder
brother

Mother's elder
brother's wife
Mother's younger
brother

Mother's younger

brother's wife

Mother's elder sister

Mother's elder
sister's husband
Mother's younger
sister

Mother's younger

sister's husband

Mother's brother's

Son

WAL, Wik
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Bk (BRI
PN,

KA

Mother's sister's son < &8]/7< 55

duvong

cau, bac

mo, bac

mg

duvong

anh em ho (anh
em con cd con
cau)

anh em ho (anh

em con di con

gia)

“um

“um

ma/ bu

min

“um

“um

min

ma/ bu

kmuoy prus

kmuoy prus

mio

pu:

Pom

Pom

mia/pu:

mi;n

Pom

Pom

mi;n

mia/pu:

kmusj proh

kmusj proh

miy

komuej proh



1020

1021

1022

1023

1024

1025
1026
1027

1028
1029
1030
1031
1032

167.2

167.3

168

168.1

168.2

168.3
169

169.1
170

170.1

II

II

II

II

II

v

v
II

v
II

Fils du fr. du pere

Fils de la sr. du pere

Fille du fr. de la

mere

Fille de la sr. de la

mere

Fille du fr. du pere

Fille de la sr. du
pere

Pére de la meére

(chez les Sino-
Khmer)
Pere du pere

Mere de la mere

Mere du pere

Father's brother's

Son

Father's sister's son

Mother's brother's

daughter

Mother's sister's

daughter

Father's brother's

daughter
Father's sister's

daughter
Mother's father

Father's father

Mother's mother

Father's mother

KA

R/

R/

A /5 Ik

R/
Ah0N, AMEAL

hhik, SMHEE
oy, AR

anh em ho (anh
em con chi con
bac)

anh em ho (anh
em con cd con
cau)

chi em ho (chi
em con cd con
cau)

chi em ho (chi
em con di con
gia)

chi em ho (chi
em con chi con
bac)

chi em ho (chi
em con cd con
cau)

ong ngoai

ong ndi

ba ngoai

ba ndi

kmuoy prus

kmuoy prus

kmuoy sri

kmuoy sri

kmuoy sri

kmuoy sri
(lok) ta
jita

("a)kun
ta/ jita
jitun
yay

jitn

kmusj proh

kmusj proh

kmuaoj srej -

kmuaoj srej -

kmuaoj srej -

kmuaoj srej -
(lox?) ta: ta:

ci: ta:

(?a:) kony
tay/ci: ta:
ci: domn jag
jioj

ci: do:n -

cl: ta:



1033

1034

1035

1036
1037

1038
1039

1040
1041

1042

1043

1044

1045

1046

1047

171

171.1

172

172.1

172.2

173

174

175

176

176a

176b

v

II

v

II
v

II
v

I

I

Pére du mari

Pere de 1’épouse

Meére du mari

Mere de I’épouse

Parents de 1’ép. du
fils

Freére ainé du mari

Sceur ainée du mari

Frére cadet du mari
Sceur cadette du
mari

Frére ainé de
I’épouse

Sceur ainée de

I’épouse

Husband's father

Wife's father

Husband's mother

Wife's mother

Son's wife's parents

Husband's elder
brother

Husband's elder
sister

Husband's younger
brother

Husband's younger

sister

Wife's elder brother

Wife's elder sister
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K5 (LRI
HAD
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KRBT

T HHMH

b6 chong

cha vo, bd vo

me chong

me voQ

sui gia, thong

gia

anh chong

chi chong

em trai chong

em gai chong

anh vo

chi vo

yay jigj

ta/ jita

ta/ jita tay/ci: ta:

jitun ci: domn

yay jioj

jitan ci: domn

yay jigj

“Ubuk mtay ?ywpuk
madayj ...

kmek k" me:c

pan thlai bamn t"laj

prus proh

pan thlai sri
pan thlai

prus proh

pa?om t"laj

pan thlai sri srej

ta:/ci: ta:

bamy t"laj srej
pa?om t"laj

6on k"lej proh



1048

1049

1050

1051
1052
1053
1054
1055
1056

1057

1058

1059

1060

1061

1062

1063
1064

176¢ 111
176d 111
176.1 1I
176.2 11
176.2a III
176.3 11
v
v
v
176.3a III
176.3b 111
176.3c 111
v
v
v
176.3d 111
1776.3¢e 111

Frere cadet de
I’épouse

Sceur cadette de
I’épouse
Mariage (homme
parlant)

Mariage (femme
parlant)
Fiangailles

Ami

Apparenté

Famille (nucléaire)

Lignée

Clan

Interdit de mariage

Wife's younger
brother

Wife's younger
sister

Marriage (man
speaking)
Marriage (woman
speaking)
Engagement

Companion/friend

Allied

Family

Descendant

Clan

Prohibited marriage
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At EE

B SEIR
HEEE 1 A5 4

em trai vo
em géi vo
cudi vo

liy chong

18 dinh hon
ban be

c6 quan hé

thong gia

gia dinh
con chau, ngudi

noi doi

thi tdc, bo lac

cam hoén

yak
prabandha

yak pti
klee

buok m"ak
mitta

sarntaing

(krum)

grasar

bij
santan
trakiil

“ampur

jo? propuan

jo? p"dej
klao

pue? ma:?
mit

somlan

(krom)
kruosa:

puic
sanda:n
trako:l

?Pambo:

jO: popon

jor padi:

klo™:
puok ma(:)k
mo’t somle’n

ma't p"ak



1065
1066
1067

1068
1069
1070
1071
1072

1073

1074

1075

1076

1077

1078

1079

176.3f

176.4

176.4a

176.5

176.5a

176.6

176.6a

176.6b

176.6¢

176.6d

176.6¢

176.6f

I
II
v

I
v
II

v
I

II

I

I

I

I

I

sl

Clans*, noms des
clans

Serviteur

Esclave

Etranger (a la

Etranger (au pays)

Populations voisines

Vietnamien
Nguon

Bru

Thai, tai
Lao

Chinois

Names of clans

Servant/slave

Slave

Foreigner

Foreigner

Tribal names given

to neighbouring

peoples (names

which these peoples

give themselves)

Vietnamese

Nguon

Bru

Tai

Lao

Chinese

BN IR

NN AME,

&N

SN

SRELN, RN

BfE, L NEE

NP
LV YN

NguonfE A (i
R —ANSEFRD

fi & A
(/YN

fERA

R, N

tén thi tdc

toi t&

nd 1&

ngudi ngoai, la

ngudi ngoai, la

dan lang giéng
kinh

(nguoi, dan tdc)
Ngudn (Nim
Nguyén)
(nguoi, dan tdc)
Bru

nguoi Thai
ngudi Lao
ngudi Trung

Quéc

("nak)

nak si
khiiurh
(kafijah)
khiturh ge
nak tarhncer
nak bi nay

barades

yuon

siem/thai

lav

(nea?) bomrao nak prao:

nea? si
k"nom
kancesh
k"nom ke:

barate:h

juan

siom/t"aj

liow

c¥n

c"nual

k"nom kopcah
k"nom ke:
nak tomnaor
nak pi: na;j

borate:h

juan



1080

1081
1082

1083
1084

1085
1086

1087
1088

1089

1090

1091

1092

176.6g 111

176.6h III
v

176.61 111
v

176.6) 1II
v

176.6k 111
176.61 111

176.6m III

176.6n 111

176.7 11

176.7a 111

Kuoy, Cudi, Sui,
Kuy

Cham

Péar

Phnong/ Mnong

Malais (du
Cambodge)
Frangais
Samré

Chong

Autonyme

Khmer de Surin

Kuoy, Cudi, Sui,
Kuy

Cham

Pear (Samré,

Chong, Samray)

Mnong

Malays (of
Cambodia)
French
Samré
Chong

Autonym

Khmer people in

Surin

Kuoyj& A\,
Cudijik \,
SuilfE A\,

HIRA

Pearji A\

2=LIIN

EF.SIN
EEN
Samré i A\

Chongji A

ERINI=E

(nguoi, dan tdc)
Cubi

(ngu®i, dan tdc)
Chim

(ngu®i, dan tdc)

Pear

(ngu®i, dan tdc)
M'Nong

(ngu®i, dan tdc)
Ma Lai

ngu®i Phap
(ngu®i, dan tdc)
Samré

(ngui, dan tdc)
Chong

(ngu®i, dan tdc)
minh

(ngudi, dan

toc)Khmer &

ERZR S tinh Surin

kuoy

cam

khmeer

bar

suoy

bnan
khmeer loe

jva

paramn

samra

jan

khmeer

surind

kuoj

caim

k'mae

po9

p"nom

k"mae lo:

baran

Samrac

coi

kPmae soryn

caim

SUEj

cowa:

bararg



1093

1094

1095
1096

1097

1098
1099

1100
1101
1102

1103
1104
1105
1106
1107
1108

1109

176.7b

176.7¢

176.7d

177

177.1
177.2

177.3
178
178.1

178.2
178.3
179

179.1
179.2
179.3

179.4

I

I

I
v

I

I

I

I

I
I

I

I

III

I

Khmeér du VN

Khmer du Laos

Khmer d’outre-mer

Corps
Dépouille, corps
mort

Tronc

Membres

(bras + jambes)
Téte

Crane

Fontanelle

Cerveau

Cheveux

Epi de cheveux
Cheveux blancs
Epais, cheveux épais
Clairsemés, ch.

clairsemés

Khmer people in
Vietnam
Khmer people in

Laos

Overseas Khmer

Body

Corpse
Body

(Human) limbs
Head
Skull

Fontanel
Brain

Hair of head
Tuft of hair
White hair
Thick hair

Thinning hair
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Ji

3k

ki

K17, X,
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CRAD M

(nguoi, dan
toc)Khmer &
Viét Nam
(nguoi, dan
toc)Khmer &
(ngudi, dan tde)
Khmer & hai

ngoai

than thé

Xac

cai minh

tay chan, t@ chi
dau, trée

50

thop

oc

téc

bui (chum) téc
téc bac

téc day

toc thuwa

khmar krom k"mae kraom -

khmeer

camp"asakti

khmer ‘e

nay ...

samudra

khluon

kpal

k'mae

campa:sa?

kPmae ?ae
nigj ...
somot

kPuon

kPuan

koba:l

spk



1110
1111
1112

1113
1114
1115
1116
1117
1118

1119
1120
1121
1122
1123
1124
1125

1126
1127
1128
1129
1130
1131

179.5
179.6
179.7

179.8
180

180.1
180.2
180.3
180.4

180.5
180.6
180.7
180.8
180.9
181

181.1

181.2
182
182.1
182.2
182.3
183

I
I
I

I

I
I
I
I

I
I
I
I
I

III

III

I

I
I

Dégarni, front
dégarni

Chauve

Ras, ch. rasés court

Hirsute, mal peigné

Eil

Iris

Pupille, prunelle
Blanc de I’ceil

Paupiere

Ouvrir I’ceil
Fermer I’ceil
Cligner de I’ ceil
Cils

Sourcils

Oreille

Lobe

Trou de 'oreille,
conduit auditif
Nez

Aréte du nez
Cloison nasale
Narines

Bouche

Receding hairline

Bald

Short shaved (hair)

Unkempt
Eye
Iris

Pupil

The white of the eye

Eyelid

Open eyes
Close eyes
Wink
Eyelashes
Eyebrows
Ear

Ear lobe

Auditory canal, ear

hole

Nose

Nose bridge
Nasal septum
Nostrils
Mouth
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tran hoi
hoi

cat ngdn

toc bu xu
mit

méng mét
con nguoi
trong tring

mi mat

md mit
nhim mit
nhay mit
16ng mi
16ng may
tai

dai tai

16 tai

mui

séng mui

vach ngan mii
16 miii

miéng

traciek

matg¢

p"neic k"nek
trocio? slvk trociak
cromoh comoh
moot mat



1132
1133
1134
1135
1136
1137
1138
1139
1140

1141
1142
1143
1144
1145

1146
1147
1148
1149
1150
1151
1152
1153

183.1
183.2
183.3
184
184a
184b
184c
184d
184e

184f
184g
184.1
184.2
184.2a

184.3
184.4
184.5
185

185.1
186

186.1
186.2

I
I
I

I
I
1!
I
I

III
III
II
II
I

II
!
I

I

I
I

Ouvrir la bouche
Fermer la bouche
Gorge, gosier
Dent

Incisives

Canines
Molaires

Dents de lait

Carie

Branlant (dent -)
Edenté

Gencive

Joue

Gonfler les joues

Front

Rides

Tempes

Langue

Tirer la langue
Cou

Pomme d’Adam

Nuque

Open the mouth
Close the mouth
Throat
Tooth

Front teeth, incisors

Canines

Molars

Deciduous tooth
Dental caries
Wobbly, rocky
(tooth)

Edentate, toothless
Gum

Cheek

Inflate the cheeks

Forehead
Wrinkle
Temple

Tongue

Put out one's tongue

Neck
Adam's apple
Neck
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m& miéng
ngam miéng
cd hong
rdng

rang cua
riang nanh
rang ham
rdng siia

sau rang

(rdng) lung lay
moém

lgi, n&i

ma

phong mé

trén

nép nhin
thai dwong
luei

1¢ Tudi
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trai khé

cai gy

jeen dhmeii
thbal¢

thnas

'antak

ka

cam t"men

t"poal

t"pah

Ponda:t
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cdm t"men

topal

t"pa:h
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1154
1155
1156
1157
1158
1159
1160
1161

1162
1163
1164
1165
1166
1167
1168
1169
1170

1171
1172
1173
1174

187

187.1
188

188.1
188.2
188.3
188.4

189
189a
189b
189.1
189.2
189.3
189.4
189.4a
189.5

189.6
190

190.1
190.2

v
I

I
I
I
I

I
I
II
II
II
II
III
II

I

I
I

Leévre

Levre supérieure
Menton
Machoire

Barbe
Moustaches

Grain de beauté

Bras

Bras supérieur
Avant bras
Coude

Epaule
Aisselle
Poitrine
Sternum

Paume

Lignes de la main
Main
Dos de la main

Poignet

Lip

Upper lip

Chin

Jaw

Beard
Moustache
Mole

Arm, upper arm
(when
differentiated),
lower arm (when
differentiated)
Upper arm
Forearm

Elbow

Shoulder
Armpit

Chest

Sternum

Palm

Palm
Hand
The back of the
Wrist
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(F) Wi

moi trén
cam

quai ham
rau chom
ria mép

not rudi

cay tay
canh tay
céng tay

cui cho

vai

nich

nguc

xuwong tc
long ban tay
long ban tay,
gan ban tay
ban tay

mu ban tay

cb tay

papur mat¢
paper matg¢
canka

tai

keen tai
sma
kliek
drun

pat tai

(pra'ap¢) tai

b6abo: moot
Babe: moat
copka:

daj

kaen daj
sma:
k"lia?
truin

ba:t daj

(pra?ap) daj

popir mat

cor toka:m

dej

copk/ge: dej
sma:
kaliak

triy

bat dgj



1175
1176
1177
1178
1179
1180
1181
1182

1183

1184
1185

1186

1187
1188
1189
1190
1191
1192
1193
1194
1195
1196

190.3
190.4
191

191.1
191.2
191.3
191.4
191.5

191.6

191.7
192

192.1

192.2
193
193.1
193.2
194
195
195.1
196
196a
196b

I
I

I

I

I

I

III

III

III

III

III

I

I

I

I
I

Poing

Tendre la main
Doigts

Pouce

Index

Majeur
Annulaire

Auriculaire

Phalange

Montrer du doigt
Ongle

Gratter de I’ongle
Curer, se curer les
ongles

Mamelle, sein
Tétons

Lait

Ventre

Dos

Fesses, derriere
Genou

Rotule

Fist

Stretch out one's
Fingers

Thumb

Index finger
Middle finger
Ring finger
Little finger

Phalanx

To point (with the
finger) at
(Finger) nail

To scratch (with

one's nail)

To pick

Breast (female)
Nipples

Milk

Belly (abdomen)
Back

Buttocks

Knee

Patella

Arricre des genoux  Back of knee
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d6t (ngén tay)

chi tay

mong tay

gai
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nim vu
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modng, dit

dau gbi

xuwong banh che
kheo

mram tai moriom

kracak tai  kroca:?
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boh push
khnan k" nam
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1197

1198
1199

1200
1201
1202
1203
1204
1205
1206

1207
1208

1209
1210
1211
1212
1213
1214
1215
1216
1217
1218

196.1

196.1a
196.1b

196.2

197

198

198.1
198.2

198.3
198.4
198.5
198.6
198.7
198.8
199

199a
199.1

II

I
I

II
v
v

v

v

I
I

I
I
I
I
I
I

v
I
II

Cuisse

Jambe inférieure

Entrejambe

Mollet

Jambe

Pied

Orteils, doigts de
pied

Orteil*, gros orteil
Cou du pied, cou-
de-pied

Cheville (anat.)
Dessus du pied
Plante du pied
Empreinte du pied
Talon

Poil (du corps)
(région.)

Poil du pubis

Peau

Thigh

Lower leg

Crotch

Calf (or leg)

Leg

Foot

Toe

Big toe

Instep
Ankle
Tiptoe
Sole
Footprint
Heel

Hair (of body)

Pubes
Skin
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bap dui, vé

cang chan, ong

chan

hang, tron

bép chan (sau

6ng chén)

cai gio, cai chan

ban chin

ngoén chan

ngén chan céi

mu ban chin
mat ca

mui chan

long ban chan

dAu chan
g6t chan

16ng minh

long mu

da

bhlau

bhluot jeen
karhbhuon
trayun cek
jeen

sman

(pra‘apg) joen

tuo jeen

rom

mamis

spaek

(ko)p"low

p"luat com
komp"uon
trojoiy ceic
ca

sma:n
pratap cam
tuo camy

rom

momi:h

sbaec

p"law

p"luat co™m

hmpory co'i
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1219
1220
1221
1222
1223
1224
1225
1226
1227
1228
1229

1230
1231
1232

1233
1234
1235
1236

1237
1238
1239
1240

200

200.1
200.2
200.3
200.4
200.5
200.6
200.7
200.8
201

201.1

201.2
202
202.1

202.2
202.3
202.4
203

203.1
203.2
203.3
204

I
I
I
I
I
!
I
1!

I

!

I

I

I
I

I
I
I

Os

Clavicule
Cotes
Omoplate
Hanche
Colonne vertébrale
Coccyx
Articulation
Moélle

Sang

Veines

Couler, le sang
coule

Chair

Muscles

Tendre ses muscles,
bander ses muscles
Tendon (général)
Tendon d’Achille

Urine

Vessie
Uriner, aller uriner
Anus

Excréments

Bone

Clavicle

Ribs

Scapula
Haunch

Spine

Coccyx

Joint

Marrow

Blood

Veins

To flow (blood
flows out)
Flesh

Muscles

To tense one's
muscles, to tauten
one's muscles
Tendon
Achilles' tendon

Urine

Urinary bladder
Urinate
Anus

Excrements, faeces
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xuong
xuong don
xuong suon
xuwong ba vai
hong, hang
xuong séng
xuong cut
khép xuwong
tuy

mau

tinh mach

(mau) chay
thit

co

cing bip thit
gan

gan got chan
nuée tiéu
bong dai, bang
quang

(di) tiéu, dai
16 dit

cit

ch'in (ch'en)

sac¢

dik nom

ac

c"vp c¥
cPiom chaim
sac sec
tik nom

Pac Pac
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1241
1242
1243
1244
1245
1246
1247

1248
1249
1250
1251

1252

1253

1254

1255
1256

1257

1258

204a
204b
204.1
204.2
204.3
204.3a
204.3b

204.3¢
204.3d
204.4
204.5

204.6

204.7

204.7a

204.7b
204.8

205

206

I
I
II
II
II
I
I

I
I
II
II

II
II
I

I
II

Déféquer, aller

déféquer

S’essuyer le derri¢re

Intestins
Estomac
Poumon
Respirer

Haleter

Inspirer fortement
Haleine, souffle
Foie

Rate
Rein
Cceeur

Battre, le coeur bat

Pouls

Fiel

Parties génitales

Pénis

Defecate

To wipe one's
Intestines
Stomach
Lung

Breathe
Gasp, pant
To breathe in
strongly, deep
inspiration
Breath

Liver

Spleen
Kidney
Heard

Beat (the heart

Pulse

Gall

Genitals

Penis
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than

tim

(tim) dap

mach (tim),
nhip tim

mat gan

bd phan (co
quan) sinh duc
con cac, duong

vat

boh vien
krabah

suot

thleem
phal
'angafi¢
cankeh
peh tan

pram"at¢

push vion
krapesh

suot

t"laom
pra:l

?apkun
conkeh

beh do

promoot

poh vian
popah baij

suat
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1259
1260
1261
1262

1263
1264
1265
1266
1267
1268
1269
1270
1271

1272

1273

1274

1275

206.1
207
207.1
208

209
210
210.1
210.2
210.3
210.4
211
211.1
212

212a

212b

212c¢

212.1

I

I

I

II

I

II

Gland
Testicules
Bourses

vagin

Clitoris
Matrice
Goitre

Nombril

Cordon ombilical

Placenta
Mesurer
Instrument de

Empan

Empan (pouce-

index)

Empan (pouce-

majeur)

Empan (pouce

auriculaire)

Poing et pouce

Glans (penis)
Testicles
Bursa, purse

Vagina

Clitoris
Womb
Goitre
Navel

Umbilical cord

Placenta (after birth)

Measure

Measure instrument

Span
Span (thumb to
little finger or to

forefinger)

Inch (thumb to little

finger or to middle

finger)

Span (thumb to
little finger or to
little finger)
First plus thumb

(measure)
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cai rin

cubng nhau
nhau

do ludong

dung cu do
gang tay

gang tay
(khoang cach tur
ngén cai dén
gang tay
(khoang cach tur
ngén cai dén
gang tay
(khoang cach tur
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1276

1277

1278

1279

1280
1281
1282
1283
1284
1285
1286

1287
1288
1289
1290
1291
1292

1293

212.2

212.3

212.3a

212.3b

212.4a
212.4b
212.5
213

213.1

213.2
213.2a
213.2b
213.2¢c
2133
213.4

213.15

II

II

I

I

I
I
I

v
v
II

I
I
I
I
I
I

III

Coudée

Toise

Toise (2 bras

étendus)

Toise (épaule-bras)

Poignée (une main)

Poignée (deux
Brassée

Manger du riz

(rural)

Manger de la viande

Manger, prendre un

repas
Repas du matin
Repas de midi
Repas du soir
Bouchée

Gofiter

Nourrir (un enfant)

Cubit
Height gauge (to
measure

somebody's height)

Fathom (both arms
outstretched)

Fathom (from hand

to shoulder)

Handful
Two handfuls
Armful

To eat rice

To eat meat

Eat

Breakfast

Lunch

Dinner
Mouthful, morsel
To taste

To feed (feed a
baby)

i)

== gk

793 L e Y e

(PR R, %5

EALA,

BEE R MWNF

BRI PR

—it
— Kt
P 2
E AR

AN

Iz

o
T, TR
MR e, MR

cli tay

sai tay

sai tay

mot canh tay
(10 tay dén vai)
mot nhim, mot

nam

an thit

an, an com
com sang
com trua
com chiéu
mot miéng

ném

nuoi (con)

si (cuk)
pay
hap (pay)

s1 sac¢

si: (cok)
ba:j
ho:p (bazj)

Sit sac



1294

1295
1296

1297

1298

1299
1300

1301

1302
1303
1304
1305

1306

1307
1308

1309

213.5a

213.6
213.6a

213.7

213.7a

213.8
213.9

213.10

213.11
214

214.1
214.2
215

215.1

I

I
I

I

I

I
I

I

I

v
v

I
I

II

Nourriture pour

enfant

Nourrir (des porcs)
Patée des porcs
Nourrir (des
poulets)
Nourriture des
poulets

Croquer, casser
sous la dent

Grignotter

Grincer des dents
S’étouffer en
mangeant

Boire de I’eau

de’autrui)

Boire une gorgée
Gorgée, une gorgée

Boire de I’alcool

Boire a la jarre

Baby food

To feed (feed the
pigs)

Feedstuffs for pigs
To feed (feed the
chickens)
Feedstuffs for

chickens

To munch

To nibble

To gnash
Choked, choking
when eating

To drink water

To drink a sip

A sip

To drink alcohol
To drink at the jar
(with a drinking

straw)
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thic an cho tré

cho heo én -

cam heo -

cho ga an -
cam ga, thiic an

cho ga -

nhai rau rau -

cap, gdm, nham

nghién rang

mac nghen -

ubng nuéce phik dik
bisa
nam
phik muoy
uéng mot hép  krep

(mot) ngum, hép krep

udng ruou phik sra
ubng vo rugu
can phik sra 'ek

p"vk tik
pi(?)sa:
nam

p"rk muoj
kre:p
kre:p

p"vk sra:
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p"rk turk
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1310

1311

1312
1313

1314
1315
1316
1317
1318
1319
1320

1321
1322

1323
1324

1325
1326
1327

215.1a

215.1b

215.2
2153

2154
2155
215.6
215.7
215.8
2159
216

216.1

217

217.1

217.2

217.3
217.4

I

I

II
I

I
I
I
I
I
I

I
v

II

II

I
I

Chalumeau (pour

boire)

Corne a eau

Fumer une cigarette

Rouler une cigarette

Mégot

Nicotine

Pipe

Résidu

Chiquer du tabac
Chiquer du bétel

Ivre d’alcool

Alcoolique

Sucre de canne

Sucre de palmier

Mélasse (de canne)

Vinaigre

Saumure de poisson

Straw (for drinking)
Horn used as a
container for
drinking water

To smoke a
cigarette, a pipe

To roll a cigarette
Cigar(ette) end,
cigar(ette) butt
Nicotine

Tobacco pipe
Residue, remainder
To chew tobacco
To chew betel

To be drunk

Drunkard

Jaggery (of sugar-
cane)

Jaggery (of palm)
Molasses (of sugar-
cane)

Vinegar

Fish sauce
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sitng, ding dé
dung nude
hit mot diéu
thudc

van diéu thuoc

mau thudc tan
ni-co-tin

dng diéu

cdn, ba

in thubc

in trau

say reou
ngudi nghién

regu

duong mia
duong thét ndt

mat mia
dam

nudc nam

sravin

(nai) sra

pramik

skar 'ambau

skar tnot

skar ranu

STovyYY
(nej) sra:
(adj.)

promyk (n.)

ska: 2ompow

ska: t'naot

ska: ronu:

sovy1

skor 2ompo’w

skor tano:t

skor gonuur



1328
1329
1330

1331
1332
1333
1334
1335
1336
1337
1338
1339
1340
1341
1342

1343
1344
1345
1346

218

218.1

218.2
219
220
221
221a
221.1

221.1a
221.1b
221.1c
221.1d

221.2

v
II

II

I
II

v
v
I
I
I
I

II

v
I
I

1347 221.2a 1II

Huile (général)
(de coco)

Beurre

Ghee

Sel

Graisse, suif
Viande

Cuisiner (général)

Bouillir, faire

Bouillir, I’eau bout
Vapeur

Chaud, eau chaude
Tiede, eau tiede
Griller (au dessus

du feu)

(pres de la flamme)

(a la poéle)
Baguette a griller
(qui pince les

morceaux de

Oil (edible)

Butter

Ghee

Salt

Fat (n.)

Meat

To cook (general)

To boil (water)

Boil
Steam
Hot

Warm

To grill

Stick for grilling

(pinches the food to

nourriture a griller) be grilled)

i
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PRy
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#h
Ml
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B, A
W

iy
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7RI, KFES
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KBV RI AT
FIRIEY), TH

X E

dau

bo

mot loai bo

long lam tir siva

bo, stta dé
mudi

ma@

thit

niu nwéng

(nudce) soi

(nudce) soi
hoi nwée
nong

am

nuéng

kep nuéng

pren
pren tun

'arhpil
klang¢
sac¢

snor sac¢

tam dik
buh

'amn
rol
phdal

lin

preg
pre;q doin

Pombyl
k"lan
sac

Sfao sac

dam tik
puh

Pan
ro:l
p"tiol
lizp

prim
primy diny

mmel
k"lep

SEC

spuir

slo:

Pan

Car



Skewer (pierces the

1348 221.2b 1III Brochette (se pique) food to be grilled) £ RIFF cai xién - -
To cure and smoke

1349 221.2¢ 1II Boucaner a la fumée (meat) 24 ] hong khéi - -
To bask, to roast in

the sun, to put in

1350 221.2d I Exposer au soleil the sun i phoi ning - -

1351 221.2¢ I Sécher une peau phoi da - -

1352 2213 11 Rétir au four To roast KK quay khvai k"vaj -
1353 v 'armn ?an

Frire, faire griller
dans un fond

d'huile (ds une

1354 221.3a 11 casserole; 2 petit To fry JE /5% chién cien cion cian

1355 \Y Frire (a I’huile/dans to fry R rén cha cha -
cuisiner: faire

1356 III sauter, faire cuire a to stir-fry; to sauté b Xao0

1357 221.3b 1II Griller sur la braise Grill over hot coals  F#if k)52 )% nuwéng than tut dot dot

AT ORI

Cuire dans un To cook in a B IKAKEAT  lam com, ndu

1358 2214 11 bambou bamboo TH, ik bang 6ng tre tut kratan ~ dot krolam  dot kelamn
Riz cuit dans un Rice cooked in

1359 221.4a 1II bambou bamboo rFo TR com lam - -

1360 221.4b 1II Fondre (de la To dissolve 15th, W (m&) tan - -

1361 221.5 1I Macérer To steep ek wép, tAm tram tram tram

1362 221.6 11 Tremper To soak =i ngim jralak¢ cralua? calok



1363
1364

1365

1366
1367
1368
1369
1370
1371
1372

1373

1374

1375

1376

1377

1378
1379

1380

1381

2217 11
221.7a 11

221.7b 10

221.8 11
2219 1
221.9a 11
221.10 1T
221.10alll
221.11 I
221.12 10

221.13 1T

221.14 11

221.15 I

221.16 111

221.17alll

I
v

I

I

Délayer, mélanger

Décanter

Malaxer, pétrir

Riz qui attache (cf.

78a)
Fermenter
Levure
Distiller
Alcool
Saupoudrer

Plats, aliments

Boulette de riz

Hachis
Saucisse
Soupe

faire cuire

faire cuire du riz

dans l'eau

dans l'eau (variante)

faire cuire (2
I”étouftée)
faire cuire (a la

vapeur)

To dilute

Decant

Knead (to knead the

dough)
Burnt rice
(adhering) to
To ferment
Yeast

Distil
Alcohol
Sprinkle
Dishes

Small rice ball

Hash
Sausage
Soup

To cook

To cook rice (in

water)

To stew

To steam

Mk, iR
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ZGEmD

e B IR
) KB
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74
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CFHERID AN
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FIFEETA
a7
Wiz, 3
ke,

=X/

e
7K
A

hoa, pha

gan, chit

nhdi bot

com chay
1én men
men

cét (ruou)
reou

ric (bot)

mon, thic dn

Vflt, ndm com
thit bim / vim
nho

xuc xich

xup, chao

7z
A

nau

nau com

lay (farmm)

cam'in

tantam

tarh

phnarm

carhhuy

ligj (lam)

ba:j kdany

com?yn

dondam

dam

p"pam

comhoj

baj kodany



1382

1383

1384

1385
1386
1387
1388
1389

1390
1391

1392
1393

1394

1395

1396
1397

222

222.1
222.2
222.3
222.4

222.5
222.6

223

223.1

223.2
2233
223.3a

I

I

I

I

I

I

I

I
I

II

II
I
I

faire cuire (a la
flamme)

faire cuire (en
soupe, ds sauce)
faire cuire (en
bouillon)

Veste (vét. cousu
ho.)

Veste (vét. cousu
Chemise

Enfiler une chemise

Quitter sa chemise

Couvre-sein

Nu, étre nu

Robe (tun. marriage
ho)

(tunique moine)
Robe (tunique

femme)

Vétements (général)
Bouton

Attache

To cook (over the
flame)

To cook (in soup /
sauce)

To cook in
broth/stock

Upper garnment
(sewn) of men
Vest

Shirt

Put on, wear
Undress

Loose covering for
the breast

Naked

Dress

Monk's tunic

Dress

Clothes (general
word)

Button

Fasterner

e M Wes

BAE e

AR B

LA, b
L
Y

FHY
B

Jit.58
KRR

AR
A1 PR AR

K

KM

An
An

nau trén ngon

Itta

nau canh
nau trong nudc

dung

4o vét

do ghi l¢, 4o
40 so mi
mdc 4o

cO1i 40

yém

& trudng

ao dai (cua phu
ni), 40 dam
(phuong ngit
Nam)?

40 ca sa
do dai
40 quan

khuy
khoa (khoéa kéo)

'S

sla

snor

'av phay

civar/cibar

sla -

snao -

Qarw 2w/ kMor

Parw -

2a:w paij -
cej vai/cgj por

Parw

'av parmbang pompoann ?ov 2omp/bon



1398 224 1 Ceinture Belt [t day lung, cdi nit khse kravat¢ k"sae krovat —se: kovat
1399 224.1 1I Ceinture large Girdle [t thit lung - -
Turban, headgear
(i.e. cloth rolled khén dong,
1400 225 1 Turban (enroul€) round head) Sy, gEskh khin chit chnuot kpal - c"nuat koba:l
1401 225a 1II Enrouler un turban ~ Wrap a turban EEESS I quén, chit khin - -
1402 225.1 10 Chapeau de pluie Rain-hat, coolie-hat 1§ nén muok mua? -
1403 v (chapeau conique) tuon duon duan
1404 2252 10 Porter un chapeau  To wear a hat T d6i nén bak¢ muok peok muo? pak muak
To wear clothes (if
separate words for
upper and lower
1405 2253 11 Porter des vétements garments, give both) %4 i mic quan 4o - -
kho (jeen k"ao (com k"o: co'm
1406 226 1 Pantalon Trousers, pants KA quan dai vaen) VE) ve'm
1407 v k"o: k"li:
1408 226.1 1II Enfiler un pantalon Wear the pants T mic, ban quan - -
1409 226.2 1II Quitter son pantalon Take off one's pants i 4%+ ¢&i quan - -
20 (Hkifsar
onf & ¥,
ARFG IV
— iy F DA 22 5
1410 227 1 Sarong (homme) Sarong (Men) HIRKAT, Uk xa rong sarun saron sarom



1411
1412
1413
1414

1415
1416

1417
1418

1419

1420
1421

1422

1423

1424

1425

1426

227a
227.1
227.1a
227.1b

227.2

227.2a
227.3

227.4

227.4a

227.4b

227.5

228

I
II

I
I

II
I

v

v

v

I
II

II

I

I
I

Sarong (cérémonie)
Jupe (femme)
Enfiler une jupe

Quitter sa jupe

Pagne, langouti

Ceinture de pagne

bain

pagne drape

Enrouler le pagne

Manteau de pluie

Parapluie

ombrelle

ombrelle (offrandes

génies)

Manche du

Chaussure

Sarong
Skirt (women)
Put on one's dress

Take off one's dress

Loin-cloth
Belt of loin-cloth

To wrap a loin-cloth

Rain coat

Umbrella

Umbrella, sunshade

Umbrella (used as
offering to the gods)
Umbrella handle
Shoes or clogs,

footwear

2% (HkRK

2 s

I H ARG
TR AT
WY (kD

FHT
fitE 1
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A (38 A I Y

)
R R

xa rong (1&)

On

du, 6 (dé che

du, 6 (dé che

long (du / 6,

ding trong 18

sarhbat¢
(sliek)

sarhbat¢
vandh

kandap
satak

can kpin

'av bhlien

chatra

tarn ya

fan¢

spek joen

sompuot
(slia?)

sompuat voon

kontoip
sada?

can kbin

?arw p"lion

sbaec com

sompot

konto™ip

koben

2ow p"lian

sbelk co'm



1427

1428
1429
1430
1431

1432
1433

1434

1435

1436
1437

1438
1439

1440
1441

1442
1443
1444

1445
1446

228.1
228.2
228.3
229
230

231

231a
2231.1
232

232.1

232.1a
232.1b
232.2

232.2a
232.2b

v

II
I
I

v

I

I
II

v
II
v
I
I
II

I
I

(région.)
Porter des
chaussures
Paire
Sandales
Bague

Boucles d’oreille

Collier

Collier (animaux)

Porter un collier

Anneaux de cheville

Bracelet
Peigne
Peigner les cheveux

Epouiller

Eventail

Venter a I’éventail

To wear shoes
Pair

Sandals

Ring (for finger)

Ear ring

Necklace

Animal's collar
Wear necklace, to
adorn oneself with
necklace

Anklets

Bracelet

Comb
To comb one's hair

Delouse

Fan

To fan

Chasser les mouches To catch the flies

e
X, B
e

IR, it
H5F

TiGE

I/

(i 3851
ik
T

i ¥

Fii sk

INE T
¥

J - RSl T B
He 7], i
FUINEE IS B
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mang giay
doi, cap
dép

nhan

bdng tai

vong cO

luc lac, deo cd

dong vat

deo vong co

vong chan

vong tay, cudm

Ivoc

chai toc
bit chi

cai quat

quat

dudi ruoi

dranap¢ jeen tronoap cai

bak¢ speaek
jeen
cincien

kravil

ks ka

prafau (ka)

kan (jeen)
kse tai
kan tai
snit

kras

sit (sakg¢)

phlit

pea? sbaec
co
?an/cencion
kravyl

tovil

kPsae ka:

pralaw (ka:)

kam
k"sae daj
ka:y daj
snyt
kra:th

s¥t (sa?)

p It

cro’k sbek

com

Ponjian
ton hu:
nsa:l

(k™)se: ko'

polow ko':

ko co™im
k"se: de’j
ko de’j
snat spk
krah kor spk

p"li/et



1447

1448
1449

1450
1451

1452
1453
1454
1455
1456
1457
1458
1459

1460

1461

1462
1463

1464

1465

2323

232.3a
232.3b

232.4

232.5
232.5a
232.5b
232.6
232.6a
232.7
232.8
232.8a

233
234

235

235.1

II

I
I

II
v

II

I
I
I
I
I
I
I

I
I

II

Epingle  cheveux
Chignon

Nouer le chignon

Fard

Tatouage

Aiguille a tatouer
Encre a tatouer
Laquage des dents
Dents laquées
Dorer les dents
Limer les dents

Lime pour les dents

Se mirer

Miroir

Etoffe de coton
Etoffe de soie

Etoffe de chanvre
Etoffe d’écorce

battue

Hairpin
Chignon, bun

To coil up one's hair

Rouge, paint, make-

up

Tatoo (general term)

Tattoo needle
Tattoo ink

To lacquer the teeth
lacquered teeth

To gild the teeth
To grind/file the
Tooth grinder

To gaze at oneself,
to look at oneself
(in a mirror)

Mirror

Cotton (material)
Silk (material)
Material made of

hemp or flax

Bark cloth

REE kep toc
KRE= céi bii téc
Bk Kk budc téc

WRE, 20

phén mit

=1 xdm minh
e=ga kim xdm minh
LK muc xdm minh
o nhudm riang

B ) A rang nhudm
B A ma ring

B, BN mai ring
HWAT), BEAHL  dao mai rang

CHEBT) W

soi guong

By cdi gwong, kinh
il vai bong

22 28] lua

JER At vai bd, day

W S A vai vo cay

tankiep
m"sau phat¢
mukh
m'"sau lap
kar sak¢

sambat¢
'arhpoh

sambat¢

ngiap kap
dogkiap so’k
mosaw pPat
muk -
mosaw liap
ka: sa? sak
sompuot
?ombah mmdh

sompuat soit -

spmpot k"laj



1466
1467

1468

1469
1470

1471

1472

1473

1474

1475

1476
1477

1478
1479
1480
1481

1482

235.2
236

237

237a
237.1

237.2

237.2a

2373

2374

237.5

237.6

238

238a

I

I
II

II

II

II
v
v
II

II
v
v

I

Papier

Tisser

Meétier a tisser
Meétier a tisser
dorsal

Navette

Battant (si 2 rangs
de lisses)

Couteau (si 1 rang
de lisses)

Lisses

Bobine

Echeveau

Dévidoir

Filer au fuseau

Filer au rouet

Paper

To weave

Loom

The back of the
loom

Shuttle

Flap (if there are 2
rows of heddles)
Sword stick (if

there is 1 row of
Heddles

Bobbin, spool, warp

beam

Hank, skein

Reel

To spin (on a
To spin on a

spinning wheel

Eaie
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AUINS]
B¥

L, GRE 4R
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e
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EHYI%) 55
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gidy
dét, dan

khung ctri
mat lung khung
cui

con thoi

day go (&
khung ctri)
16i quén (day

hoic chi)

lon soi, bip soi

guéng quay to

se sQi
kéo soi bing

gudng

tral¢

dhmen jhee

tam
banluoii

tankar

khnar
hun

trasal¢

rahat¢
'ak¢
ranvin

khar

ravai rahat¢

t"ba:n

kej

tral

t"memp c"o:

da:m
penluan
donko:

kPna:
hoy
trosal

rohat
?a?
ronviy

ka:

ravaj rohat

ki:

troh

t"men c"o™:

dom

kMnar

rohat

kPar



1483
1484
1485

1486
1487

1489

1490

1491

1492

1493

1494

1495
1496

1497
1498
1499

1500

238.1
238.1a
238.1b

238.2
2383

238.5

238.6

238.7

238.8

238.9

238.10

239

239a
239.1

239.2

II
I
I

II
II

II

II

II

II

II

II

v
I
II

v

II

Fil (général)
Fil de coton

Fil de soie

Fuseau (de rouet)

Rouet

Chaine (tissage)

Trame

Poitriniere

Ensouple

Coton égréné
M¢tier aux cartons,
métier a tisser aux
cartons

Enfiler (une

aiguille)

Aiguille

Perle

Cauris

(Spun) thread
Cotton yarn
Silk

Spindle (for use

with spinning wheel) £

Spinning wheel

Warp

Weft

Breast-rod

Lease-rod

Ginned cotton

Card weaving,

tablet weaving

To thread

Needle
Bead

Cowrie

Fasb
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CHALED) gt
(Gi%) B,
Zkh
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chi, soi

s@i bong

to, soi lua

cai sot, con cui,
truc chi

cai xa (kéo s¢i)
SQi méc, SQi
doc, s¢i canh
s@i manh, s@i
ngang, soi kho
then nguc (&
khung dét)

truc cvi

bdng can

dét thé

xau kim

cay kim

hat ngoc

vo Oc (lam tién

Phi chau)

'arhpoh
khsa/ ces

khnar
rahat¢

tankar

'andan

samli kappas

tot mjul
tot ces

gaj¢ (khyan)

'ankam

?Pombah

kPsae/ceth

kMna:

rohat

topgka:

?anton

somlej kabah

daot mocul
daot ce:h

kuc (k"j/cam)
?agkam

?ommph

spmli:

do:t topuk

mcul



1501
1502

1503
1504
1505

1506

1507
1508

1509

1510
1511

1512
1513

1514
1515

1516
1517
1518
1519
1520

2393

2394
239.5
239.6

239.6a

239.7
239.8

239.8a

240

240a

240.1

240.2
241
241.1
242

II
v

II
I
I

I

I
I

I

v

I
v

II
v

III

I

v

Coquillage

Nacre
Gemmes
Coudre
Couture d’un
vétement
Rapiécer des
vétements

Teindre

Teinture

Village (region.)

Villageois

Ville
(Surin)
Marché
Hameau
Pays, région

Jardin, potager

Shell

Mother of pearl
Gem

Sew

Costume sewing

To patch up clothes
To dye

Dye
Village (under one

headman)

Villager

Town

Market
Hamlet
Country, region

Vegetable garden
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e (1)
Gept
2,
FHH,
MR
YT,

37
IR

*‘TE’
NI

KT

vO 0c

xa cuil
da quy, ngoc
may khau

may quan 4o
va quan 4o
nhuém

thudc, phép

nhuém
thon

dan lang
thanh phd
cho

xO6m

nudc, viung

vuon, vion rau

khyan
khcau

khyan tam

sruk
bhiimi
'nak bhiimi
ktin bhiimi
(di) kran
micen
phsar
bhumi tic
sruk (des)

suon (cpar)

k"j/cam

kPcaw

k"j/cam dam

srok

p"wm

nea? p'uim
kom p"um
ti: kron/krun
my:m/mion

p"sa:

sombok k"joy

k"joy narv

srok

p"wm

ti: kroy

p"wm toic taic p"uim tiiic

srok (te:h)

suon (c"bar)

chbair

tomnam



1521
1522
1523
1524

1525

1526

1527

1528

1529
1530

1531

1532

1533

1534
1535

1536
1537

242.1
242.2
242.3
242.4

242.5
242.6
242.7

243

243a
243b

243c¢

243d

243e

243f
243g

243h
243.1

II

I
I
I

I

I
I

I
I

I

I

I

I
I

I
II

Verger
Cloture de jardin
Enceinte de village

Parc a buffle

Porcherie
Poulailler

Mangeoire, auge

Maison

Construire une
maison

Démolir une maison
Sala, maison de
passage

Magasin

Poteau sacrificiel

Abri provisoire

Hutte de champ

Soubassement, talus

Etage

Orchard

Fence

Cattle pen, cow pen
Pigsty, pigpen,
hogpen

Hen coop

Manger

House

Build a house

Demolish a house

Inn

Store

Sacrificial post,
sacrifice pole (pole

for sacrifices)

Temporary shelter
Hut in the fields
Substratum,
foundation

Storey
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vuon hoa qua
rao, giau
bén trong lang

chuong trau

chudng heo
chudng ga

méng an

nha

lam, xay nha

pha, d& nha

quén tro, 18u
tiém, kho chita
cdt dung trong
18 ciing t& (vi

du: dam trau)

chd nip tam

cai choi

cai nén, bo gioc

géc, tang lau

suon jhee
man phle

phdah

(sarhpeen)

jang

suon comion

p"lae -
p"teah

(sombaen) patah
coon can



1538
1539
1540
1541
1542
1543

1544
1545
1546

1547
1548
1549
1550
1551
1552
1553
1554
1555
1556
1557
1558
1559
1560

243.1a
243.1b
243.2
2433
243 .3a
243.4

245
243.5a
243.6

243.6a
243.7
2438
243.9
243.10
243.11
243.12
244
244.1
2442
2443
244.4
2445
245

I
I
I
I
I
II

II
II
II

I
I
I
I
I
I
I

I
I
I
I
I

Plancher

Poutre du plancher
Piece (de la maison)
Piloti

Chambre a coucher

Moustiquaire

Coussin
Appui-téte
Couverture

Se couvrir (d’une
couverture)
Matelas

Lit

Hamac

Balancer (le hamac)
Etagere

Affaires, objets
Porte (ouverture)
Battant de porte
Gond

Loquet

Ouvrir la porte
Fermer la porte

Fenétre

Floor
Crossbeam
Room
Stake
Bedroom

Mosquito net

Cushion
Head-cushion,

Blanket

To blanket
Mattress

Bed
Hammock
Swing (hammock)
Shelf

Objets
Doorway
Door leaf
Hinge

Latch

Open the door
Close the door
Window
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san nha

don, xa san nha
cin budng

cot chong
phong ngu

cai mung

gbi dwa, gbi dém
cai gbi

mén, chin
dip mén, dip
chéan

dém, ném
giwvdong, sang
vong

duwa vong

cai ké

do vat

clia

canh cia
ban 18 ctia
chét ctia

mé cia
dong cira

cia sd

bandap¢
pangol
mun
khneey
(ph'k)

bhuoy

tantap¢
gra

'anrin

dvar

sanlik dvar

pan'uoc

kantup/bantup kontop

bonka:l
mur
k"naoj

(p"?aec)

p"udj
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sanlik t"vio

bon?uac

Popku:l
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1561
1562

1563
1564
1565
1566
1567

1568

1569

1570
1571
1572
1573
1574
1575
1576

1577
1578

245a
246

246.1

246.2
246.3
246.4

246.5

246.6

246.7
247
247.1
248
248a
249
249a

249.1
249.2

I

II

v
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I

I

I

I

I

II

I

I

II
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Volet
Toit

Poutre faitiere

Chevron

Faite décoré

Pan de paillote
Tresser des pans de

paillote

Couvrir le toit
Gouttiere
(collecteur)
Cuisine

Latrines

Escalier

Marche d’escalier
Echelle

Echelon

Plate-forme

Balustrade

Shutter
Roof

Ridgepole

Purlin
Decorative roof

Straw wall

To weave straw wall
To roof, to cover

the roof

Gutter

Kitchen

Latrine
Staircase

Stair

Ladder

Step

Open verandah,
platform

Balustrade
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canh cta con,
ctta chép

noc nha

xa ndc

don tay (mai
néc nha cham
vat, tAm tranh
danh tranh,

dan/bén tim

lgp nha

mang (& mai
nha), mang x6i
bép

cau tidu

cau thang

bac thang

cai thang

néc thang

mai bang

lan can, bao lon

tarmpil

brur
me tarmpil
phlan

phdah pay
pangan¢

janteer

janteer

tampil rap

dombo:l

prum
me: dombo:l
p"lam

p"teoh baj
bonkuon

condas

condas

dombo:l riop

dombu:l

prum patah

potah baij
dogkon

coddrr

coddrr

riap ?Popkuij



1579
1580
1581
1582

1583
1584
1585
1586
1587
1588
1589
1590
1591
1592
1593
1594
1595
1596
1597

1598
1599

1600
1601

249.3
250
250a
250.1

250.2
250.3
2504
250.5
250.6

250.7

280.8
250.9

250.10

250.11
250.12

I

sl
I

I
I
I
I
sl
v
!
v
I
I
I
I
I
I
v

I
I

v
v

Auvent
Natte
Etendre une natte

Tresser une natte

Enrouler une natte
Dérouler une natte
Table

Siege (général)

Tabouret

Plateau a repas

Assiette

Bol (petite taille)
(+ grand)
(grande taille)
(pour faire sa

Cuillere

Louche (calebasse)
Baguettes (manger)
(pour remuer les

aliments)

(d’encens)

Penthouse
Mat, matting
To spread out the

To weave the mat

To roll the mat
To unroll the mat
Table

Seat (general)
Stool

(Meal) tray

Dish

Bowl (small size)

Spoon

Ladle (calabash)
Chopsticks (eating)
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ONG
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mai hién, hién
chiéu
trai chiéu

dan chiéu

cudn chiéu
trai chiéu
cai ban
ghé

ghé dau

cai mam

cai dia

cai bat, chén, doi

muong, thia

géo

doa

kandel
la kandel
kran kandel

mur kandel
tu

di panguy
tamn

jeen m"a
sbak

thas

can (diep)
can cankih
can samla
can gom
kiin pantat

slap bra

cankih

jhee 'anlin
dhap

kante:l
lia kante:l

kra:g konte:l

mu: konte:l
to’

ti: bankuj
tag

€o91) ma:
spo:?

t"ath

cam (tiap)
cam cepkyh
camn somla:
camn kam
ko:n bandaet
sla:p pria

sopria

conkvh

c"a: Ponlip
thup

konte:l



1602

1603
1604

1605
1606

1607
1608
1609
1610
1611
1612
1613
1614

1615
1616

1617
1618
1619
1620

1621

250.13

251
251.1

251.2
252

252.1
252.2
2523
2524
2525
253

253.1
253.2

2533
2534

2535
253.6
253.7
253.8

253.9

I

I

I

II
II
I
I
I

I
sl

I
I

I
I
I
I

I

Fourchette
Cloison (bambou
tressé)

Tresser une cloison

Crépir une cloison

Brique

Torchis

Tuile

Argile a poterie
Pétrir ’argile
Cuire ’argile
Torche
Chandelle
Meche
Allumer une
chandelle
Moucher la meche
Eteindre une
chandelle
Lampe a huile
Lampe torche

Briquet

Amadou

Fork

Partition, bamboo
panel

To weave partition
To rough cast
partition

Brick

Cob (used in
construction)

Tile

Potter's clay

To knead clay

To bake clay
Torch

Candle

Wick

To light a candle
To snuff

To extinguish a
candle

Oil lamp

Electric hand torch
Lighter

Tinder
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cai nia

phén
dan phén

trat vach
gach

dat vach, dat
nhdi rom
ngoi

dat sét
nhdi dét
nung dét
dude

nén, deén sép

tim, bac, tim nén

dot nén

gat tan nén

tit giui nén
den dau
den pin

cai bat Ira
bui nhii (dé

moi 1tra)

pratoes

'itdh

kpicen
1 'itdh

canluh

pradash

¥t

k"bion
dej vt
conloh

tah padath

rasun

Pyt

kobian

?pnloh



1622

1623

1624
1625

1626

1627
1628

1629

1630
1631
1632

1633

254

254a

254b
254c¢

254d

254.1

254.2

254.3
254.4
255

255.1

I

!

I
I

I

II
v

I

I
I

I

Foyer

Cadre du foyer

Claie au dessus du

feu
Trépied
Trépied (de 3

pierres)

Berceau

Bercer au berceau

Bercer dans ses bras

Grenier

Charbon de bois

Fabriquer du ch. de

bois

Hearth

Frame of the hearth

Rack (over the fire)

Tripod

Trivet

Cradle

To cradle a child, to

rock a child (in a

cradle)

To cradle a child, to

rock a child (in
one's arms)
Granary

Charcoal

To make charcoal
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gian bép,
khudng bép
gian trén bép
gi4 ba chan

gia ba chén, céi

kién (bép)

cai noi

dua ndi, ru con

ru con
vira (thdc)

than cui

dbt than

kran

'afirin (ktin

ﬁ"ﬁ)

yol

dhytin

kra:n

Poprin (kom
na:)

jaul

t"jum/k"cum

?opkramn

pru’y

to:m

k"jum



1634
1635
1636

1637

1638
1639

1640
1641
1642

1643
1645

1646

1647
1648
1649
1650
1651

255.2
256
257

257.1

258
259

259a
259b
259¢

259d
259¢

259f

259¢
259.1
259.2
259.3
259.4

I

II

I
v
v

v
v

v

v
II
II
II
I

Four a charbon
Bois (général)
Bois a briiler
Ramasser le bois

mort

Bois de construction
Pirogue, bateau
Pirogue creusée
dans un seul tronc
Pirogue a balanciers
Pirogue de course
Pirogue courbe, trés
allongée, décorée,
laquée, 30-50 ra.
Pirogue plus

Jonque [de mer]

Jonque [de riviere]
Mat

Ancre

Radeau

Assembler un

Coal burning stove
Wood

Fire-wood

To gather fuel
Timber, wood for
building

Boat, ship

Pirogue, dugout

Junk, sailing ship
(designed for sea)

Junk, sailing ship
(designed for rivers)
Mast

Anchor

Raft

To assemble the raft
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ghe manh,
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ghe manh,
WUSE, TEEMLAR  thuyén manh (di

(L. L _ERD

#a cot budm
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cui dot

Ivgm, nhit cui

thuyén doc mdc

trén bién)

trén song)

ghép be

jhee char char

'us ?oh ?oh

pramiil promo:l ro: ?oh

jhee sang cPar san

phdah p"tesh c"a: spy patah
dak tu:? ik

dik kamrol duk kamrol  tu:? komraol
dik can dik can khjan tw:? caxy

dik pranarmn dik pranarn tw:? pronarg

dik na dik na tw:? no:
dik phka car dak phka car tu:? p"ka: ca:

sarhbau sambau sompow

dik p"uk cay dik p"uk cay tw:? pok caij

tan kton dam k"daon  dbn kadom
yuthka jut t"ka: jut toka:
kpin k"bomn kobu:n



1652

1653
1654
1655

1656
1657
1658
1659

1660
1661
1662
1663
1664
1665
1666
1667
1668

1669
1670

259.5

259.6
259.7
259.7a

260

260a
260.1

260.2
261
262
262.1
262.2
262.3
263
263.1
264

264.1
264.2

I

I
I
I

v
I
II

I

I

I

I

I

I
I

Construire une

pirogue

Calfater
Ecoper

Ecope

Rame
(pagaie)
Ramer, pagayer

Perche a pousser

Pousser a la perche
Voile
Gouvernail
Aborder

Berge

Pont, passerelle
Arc
Lance-pierre
Arbalcte

Arc (bras) de
I’arbalete

Fit de 1’arbalete

To construct a boat

Caulk
Scoop
Scoop

Oar

Row

Punting pole

To push (a boat)
along with a pole
Sail

Rudder

To land

Bank

Bridge

Bow

Catapult

Crossbow

Crossbow-wings
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Stock, crossbow-arm & (% E)

déng thuyén

nhém, xam
thuyén
xuc, muic

cai gau

cai cheéo

cheéo

tru

chbng be
cénh budm
banh lai
ghé, cép
bo nude
cau

cai cung
cdi nd

cai nd

c4nh no

than no, bang

crava

cev

thnol

kton
cankut

dhnt

sna

crova: cowa:
caew

t'naol cha: doil
k"daon kodom
copko:t copku:t
thnu: thnu:
sna: sna:



1671
1672

1673

1674

1675

1676

1677

1678

1679

1680

1681

1682

1683
1684

1685

1686

264.3
264.4

264.5

264.6

264.7

264.8

264.9

265

265.1

265.1a

265.1b

265.2

265.3
2654

265.5

265.6

I
I

!

I

I

I

I

I

I

I

I

I
I

I

I

Fil de ’arbaléte

Crossbow string

Encoche (pour le fil) Slot

Rainure de guidage

Détente de ’arbaléte

Tendre le fil sur les

bras

Décrocher le fil des

bras

Armer 1’arbaléte
Fleche
Pointe de la fleche

Pointe en fer

Fléche empoisonnée

Empennage (de
fleche)

Viser

Tirer

Tirer juste
Mangquer, tirer de

coté

Crossbow arrow
road

Crossbow trigger

To tauten the string

(of the crossbow)
on the crossbow
To take the string

off the crossbow

To cock a crossbow

Arrow
Arrowhead
Iron arrowhead
Poisoned arrow
Empennage (of

arrow), feather

To aim for

Shoot

To hit the target
To miss, to shoot

astray

5% (55%)
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gidy no

khac

ranh dé tén

c0, lay no

cing gidy (cua
cai nod)
budng gidy (tw

cai nd)

nap no
céi tén
miii, dau tén
dau sit

tén doc

canh tén
nhim, ngdm
(vao)

bén

b&n nhim, bin
tring

bén trugt, bin
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bruoii
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1687

1688

1689

1690
1691
1692

1693
1694
1695
1696
1697
1698
1699

1700

1701

1702
1703

266

266.1

266.2

266.3
267
267.1

268

269

269.1
269.2
269.3
2694
269.5

269.6

269.7

269.8
269.9

II

I

I

I

I
I
I
I
I

I

I

I
I

Carquois

Sarbacane

Fleche de sarbacane

Souffler ds la
sarbacane
Lance, pique

Lancette de guerre

Bouclier
Couteau (petit)
Manche

Lame

Fil de la lame
Dos de la lame

Soie du couteau

Virole, anneau
Couper, le couteau

coupe

Ebréché (lame)

Affiter, aiguiser

Quiver

Blow-pipe, blowgun

Blow-pipe arrow,
blowgun arrow
To blow into a
blow-pipe

Spear (long stick)

War spear

Shield

Knife

Handle

Blade

Edge of the blade
Back of the blade
Hilt

Ferrule
Keen, sharp (a
knife is sharp)

Chipped (blade)
To grind a knife
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chong

cai mdc, céi
khién

dao con
can dao

lwdi dao

canh cua lu@i
cai song dao
chudi, can dao

khau bit can

(dao...)

cat, dao sic

(dao) me¢, cun,

dui

mai dao

parhbang

bruoii

karnbhloh

lambaen

kheel
kampit
tan

phle

pombar
pruan

komp"lush

lompein

k"ael
kombrt
dam
p"lae

?omp/born
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1704
1705

1706
1707

1708

1709

1710
1711
1712

1713
1714

1715

1716
1717
1718
1719
1720
1721

269.9a
270

270.1

270.2

271

271a
271.1
271.2

272

273

273a

273.1
273.2
2733
2734
273.5

I

II
v

II

I
II
II

v

I
I
!
I
I
sl

Pierre a aiguiser

Hache

Maillet

Billot

Coupe-coupe

Serpette
Sabre

Fourreau

Epieu

Javelot

Lancer le javelot
Fusil

Canon du fusil
Crosse

Mécanisme du fusil

Détente du fusil

Whetstone,
grindstone

Axe

Mallet

Chopping-log or

block

Machete, dah, bush-

knife

Billhook, tickler,
pruning hook
Cutting-sword
Sheath, scabbard

Boar-spear, hunting-

pole

Dart (short stick)
Throwing the

javelin, javelin

Gun, rifle
Gun barrel

Butt

Gun mechanism

Trigger
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cai vO, cai chuy

thot

dao rya

rya nho

kiém

bao guom

cay mac, ngon

gido

cai lao, thuong

ngan

ném lao
sung
nong sung

bang sing

co dong sing

cO sung

buthau
'anltn kpal

sva

jrafi¢
(karhpit)
phgakg¢

tav

srom

sna
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1722
1723
1724

1725
1726
1727

1728

1729

1730

1731

1732

1733

1734

1735

1736
1737

2736 1
2737 1
2738 1

273/9 1
273.10 10
273.10alll

273.11 I

273.12 111

27313 10

273.14 111

273.15 1

273.15alll

273.15L 11

273.15c1l0

273.15c1l0
273.15e1ll

Balle, projectile
Poudre

Soufre

Corne a poudre
Aller a la chasse

Traces de pattes

Chasser a I’affit
Battue, faire une
battue

Enfumer un trou
Poser des pieges
Pieges (général)

Trappe

Chausse-trappe

Lacet, collet

Piege a masse

Piege a lance

Ball, projectile,

Powder, gunpowder

Sulfur

Horn for storing
gunpowder

Go hunting
Paw prints

Hunting in a hide-

out; to hide out (for

hunting)

Beat, battue
(hunting method)
To smoke out
To set the traps
Trap (general)
Trap

Caltrop, trap
Running knot,

slipknot (used as a

trap), noose, snare

Deadfall (a type of

trap where one uses

a rock or a log to
catch an animal)

Spear trap
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thudc sting
diém sinh

sting dung di€m
sinh

di sén
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san rinh

san lua
x0ng khoéi
dit bay
bay
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chong tréi 4u
do, thong long
(dé bay chim,
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1738
1739

1740

1741

1742

1743

1744
1745

1746

1747
1748
1749
1750
1751

273.15f11
273.16 10
273.17 1
273.18 10
273.19 10
273.19alll
274 I

274.1 1
2742 1
2743 1
275 I

275.1 1
2752 1
276 I

Piege a rat

Tuer un animal

Ouvrir le ventre

Vider ’animal

Vider les intestins

en pingant

Vider avec une

baguette

Corde

Tresser une corde

Tresser sur la cuisse
Tresser entre les
mains

Faucille

Couteau a riz

Faux (faulx)

Charrue

Rat trap, mouse trap i il 75

To kill an animal Z AeIL Y|

To rip the belly WA VI
open EhD it
To clean out the = G
bowels of an animal P i

To empty the

intestine (after

killing an animal) ¥4 (52 7z
by pinching and D T3,
sliding the pinched HFF544, 153)
fingers along the THRIE

To empty (a

carcass...) by means

of a stick / chopstick FHEF K I =%
Rope 4

To twist a rope YmE T

To twist on one's

thigh AR L

To twist between

one's hands GfETH

Sickle, reaping hook #i, #JJ
Rice harvest knife  #I|f ]
Scythe NN )
Plough A

bay chudt
giét tha

mo bung

moi bung

méc, moi rudt

16n rudt
day thuing,
chio, chac

bén day

xe gidy trén dui

xe gidy bang tay
liém, c4i héi
dao cit lta

c4i hai, cai phd

cai cay

kse

kantiev

nangil

kPsae

kondiov

neankoal

se”

nniav/nniev

Ponky/ol



1752
1753

1754
1755
1756

1757

1758

1759

1760

1761

1762

1763

1764

1765

1766

1767

1768

277
278

278.1

27.2

278.3

278.4

278.5

278.6

279

280

280a

280b

280c

280.1

II

II

I

!

I

I

I

I

II

Soc

Béche

Houe

Sarcler

Baton a fouir

Plantoir (=65.2)

Planter au plantoir

Pioche, pic

Pelle

Herse

Herser

Rateau

Rateler

Poutre (herse sans

dent)

Ploughshare
Spade

Hoe
To weed, dig up

weeds, clean a field

Digging stick
Dibbler, dibble
stick?

To plant with a
dibbler / dibble stick

Pickaxe, pickax
Shovel

Harrow

To harrow

Rake

To rake

Leveller (for
harrowing): like a
harrow, but without

any teeth

o, R4
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(HRET) #,
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BoTFa, TR

ludi cay

cai mai

cdi cuoc

phat co

gdy choc 16
cai giam trong
cay

trong bang noc
cuodc chim

céi xéng

cdi bira

bira

bu cao

cao ¢co

cai bua

phal

cap cak¢
cap jamrah
cap phik

cap kap¢

poc smau

jranik

cap cuk

ranasg¢

rapuii

?ankoal

pra:l pra:l

caip ca? conitk/?
ca:p comresh

caip p"aik

ca:p kap cop kap
baic smaw  boic smov
cronitk Pompa:t
ca:p co:? -

ronoh ronah
robon -



1769
1770
1771
1772

1773

1774

1775
1776
1777

1778
1779

1780

1781

1782

280.2
280.2a
280.2b
280.3

280.3a

280.3b

280.3c
280.4
280.4a

280.4b
280.4c

280.5

280.5a

280.5b

I
I
I
!

I

I

I
I
I

I
I

I

I

I

Charrette
Roue de charrette
Rayon de roue

Joug (double)

Atteler

Aller par paire

Collier d’attelage
Canne a péche

Hamecon

Pécher a la ligne

Appat

Epervier

Lancer ’épervier

Tirer 1’épervier

Cart

Wheel of a vehicle
Spoke

Yoke

To yoke

To walk two by
two, to go by pairs
(animals that pull
an intrument

together: e.g. a pair

Collar for animal
traction

Fishing rod
Fish-hook

To fish with a
fishing line

Bait

Casting net

To throw a casting
net

To draw a casting

net back
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xe bu éch, xe bo
banh xe bu éch
cai nan hoa

ach doi

cai ach, dit ach

di tiing doi

nong co dé
thang xe ngua
can cau

lwdi cau

luéi quéng

tung, quéng chai

kéo chai



1783

1784

1785

1786
1787
1788

1789
1790
1791
1792

1793
1794
1795
1796
1797
1798

1799
1800

280.6

280.6a

280.7

280.7a

280.8

280.9

280.9a
280.10
280.11

280.12
280.13

I

I

I

I
I
I

I
I
I
I

I
!

280.13alll
280.13tIII
280.13c1lI
280.13c1lI

280.13ellI
280.13f1II

Epuisette

Pécher a I’épuisette

Nasse

Pécher a la nasse
Nasses*, autres
Nasses*, autres
Corbeille, panier a
pécher

Pécher a la corbeille
Carrelet

Filet

Pécher a la seine
(=4 la senne)
Forge

Soufflet de forge
Forger

Forgeron

Chauffer au feu

Rougi (fer — au
feu)
Marteau

(Fishing) landing net
To fish with a
landing net

Fish basket,

bamboo basket,

To fish with a
lobster pot

Fish basket

Fish basket

Basket

To fish with a
Fishnet

Net

To fish with a seine
Forge

Bellows

Forge

Smith

To temper with fire
Red-hot (iron),
heated to red heat
(in fire), heated
until red hot

Hammer

() ¥,
EELATNCIEED)
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HI &4 1
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céi vot

vot ca

cdi do, 1o

dat, dom lo
céi d6 (dé bit
céi d6 (dé bit

cai nom
danh ca bang gio
&, vo

ludi

lwéi vét, ludi ré

ren

tho rén

nung ltra

do ra, do lén

bua



1801
1802

1803

1804
1805
1806
1807
1808
1809

1810
1811
1812
1813
1814
1815

1816
1817

1818

280.13¢ 11T
280.13F 111

280.13i IIT

280.14 111
280.14alll
280.14t 11T
280.14c1lI
280.15 10
280.15alll

280.15t 1T
280.16 10
280.16alll
280.16t 11T
280.17 10
280.17alll

280.18 10
280.18alll

280.19 10

Enclume

Pinces de forgeron

Serrer avec des

pinces

Travailler le bois
Raboter

Rabot

Copeaux

Limer

Lime

Limaille
Scier
Scie
Sciure
Clouer

Clou

Cheviller
Cheville de bois
Arracher (clou,

cheville)

Anvil

Blacksmith tongs

Clamp with pliers
To work the wood,

to do a carpenter's

tasks

To plane

Plane

(Wood) shavings
To file

File

Filing
To saw
Saw
sawdust
To nail

Nail

To pin up
Pin, peg, dowel

To pluck, unpin
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i,

cai de

kep thg rén

kep bang kim

lam thg moc
bao

cai bao

vo bao

mail

cai gilia

mat gitia ra
cua

cai cua
mat cua
dong dinh
dinh

dong dinh
chét gb

thao, nhéd chdt



1819

1820

1821
1822
1823
1824
1825
1826
1827
1828
1829
1830
1831
1832
1833
1834
1835
1836
1837

280.20 I

280.20all1

280.20t III
280.21 III
280.21alll
280.22 1III
280.23 10
280.23alll
280.23t 11T
280.24 111
280.24alll
280.24t 11T
280.25 1
280.26 10
280.26alll
280.26t 11T
280.27 10
280.28 10
281 I

Joindre (par les

surfaces)

Joindre (bout a
bout)

Ajuster (deux
éléments)
Coller

Colle, glu

Réparer (général)

Peindre
Peinture

Pinceau

Travailler (général)

Occupé
Désoeuvré
Aider

Jouer (enfant)
Jouet

Toupie

Jouer au ballon

RCpOSCI‘, SC reéposer

Jour

To joint, join (by
having the surface
press against each
other: e.g. to join
bricks together
To joint, join (by
the ends: e.g. to

join 2 pipes)

To adjust
To paste, glue
Glue

To repair
To paint
Paint
Brush
Work
Busy

Idle

Help
Play

Toy
Whirligig
Play ball
To rest

Day

ghép lai

noi lai

rap khit
dan lai
nhya dan
stra, chira
son

son

cay co son
lam viéc
ban, méc viée
ranh

gitp, hd
choi

o choi
con cu
choi bong
nghi

ngay

thnai

(t")naj

2

t"ne’j



1838

1839
1840
1841

1842
1843
1844

1845
1846

1847
1848
1849
1850
1851

1852
1853
1854

1855
1856
1857

282

282.1

282.2
2823

283
283a

283.1
284
285
285.1
286

286.1

286.2

287

288

II
I
II

II
v
v

I

II

!

!
I

Nuit

Soir (>6-7 h.)
Soir (apres 7 h.)
Matin

Aube

Midi
Apres-midi

Crépuscule
Minuit

Lune croissante
Pleine lune

Lune décroissante

Nouvelle lune
Croissant de lune

Semaine

Jour de la semaine
(lundi)
(mardi)

Night

Evening
Evening
Morning

Dawn

Noon

Afternoon

Twilight
Midnight
Waxing moon
Full moon

Waning moon

New moon
Crescent (moon)

Week

Days of the week
Monday
Tuesday
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HH
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EA

12

0
P
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dém

chiéu (trudc 6-7
gi®), chiéu tdi,
hoang hon

t6i (sau 7 gid)
sang

rang sang

gitra trua, dang
ngo

chidu

chiéu hom,
hoang hon

ntta dé€m

trdng tron
trang tron

trang lw&i liém

trdng non

trang lw&i liém
tuan 18

ngay thuong,
ngly trong tuan
th@ hai

tht ba

yap¢ (yang¢) jup (juon)

Inac laniac

yap¢ jup

brik prik

bralim pralim
'arunas ?a(?)run sa:

brik braham prik prohiom
(bel) thnai  (pe:l) t"naj

trang tran

bel bralap¢  pe:l pralup
'adhratra
khncet

Patriot
kMnaot

befi pii[na]mi pen bo:romej

ranoc ronoic
khe nanit  k"ae nonit
sunya somn
'aditya Patit

thinai canda  (t")naj can

pro'k

polom

t"nej tro

pralop
jop cro'v

kP'na it

ronu:c

mi: Patxt

can

thnai 'angara (t")naj ?onkio ?Popka:r



1858

1859
1860
1861
1862

1863

1864

1865
1866
1867
1868
1869
1870
1871

1872
1873
1874
1875
1876

288.1

289

290
291
291.1
292
293
293.1
293.2

294
295

295.1
295.2

— b

!

v
I
I

(mercredi)

(jeudi)

(vendredi)

(samedi)
(dimanche)

Période, division du
jour

Semaine
bouddhique

(sattana)

Jour*, nom des
jours

Mois lunaire
Mois*, nom des
Année

Année derni¢re
Année*, il y a 2 ans
Année*, il y a 3 ans
Année-ci, cette
année-ci

Année prochaine
(obsolete, région.)
Année*, dans 2 ans

Année*, dans 3 ans

Wednesday

Thursday
Friday
Saturday
Sunday

Period

Buddhist week

(sattana)

Names of days (of
the month)

Month, or moon
This month

Year

Last year

The year before last

Three years before

This year
Next year

The year after next

Three years later

il
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R
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il
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tha tu

th ndm
thit sau
tht bay
cha nhét

buéi, gio

AR . 4L khai niém

FEoMEe (BRO

(sattana)

HI AR H
VL)
KHH, HEH
AH

i

K

GIES

(GRS

At
4

JatE
PNEES

"tuan" trong

Phat gido

ngay thang (t€n

ngay trong mot

thang)
thang am
thang nay
nim

nam trede
nam kia

nam kia

ndm nay

nam sau

nam kia

nam kia

thnai budha
thnai
brahaspat([i]
thnai sukra
thnai sau[ra]

thnai 'aditya

sil

kha
chnamh
chnam mun

chnarh neh
chnam kroy
chnam

(t")naj put
(t"naj
prohosh
(t"naj sok
(t"naj saw
(t")naj ?atit

sail

kPae

ChIlaI'Il
h
¢ nam mun

c"nam nih
c"nam kraoj
c"nam p"ne:c

prohah
sok
SOW

Patyt

t"pej sil

khe”

c"ndm

c"ndm to'v

¢"ndm nih

c"ndm krozj



1877

1878
1879

1880
1881

1882

1883
1884

1885
1886
1887
1888
1889

1890

1891
1892

1893
1894
1895

1896
1897
1898

295a

296
297
298

299

300

300a
300b
300.1
300.2
300.3

300.4

300.5
301
302

302.1
302.2
302.3

I

v
I
I
I
I
!

I

!

v
v

I
I
I

Jour*, il y a 3 jours

Avant-hier
Hier
Aujourd’hui

Demain

Aprés-demain

Jour*, dans 3 jours
Jour*, dans 4 jours
Maintenant

Avant

Apres

Instant, attendez un
ins.

Longtemps, il y a
longt.

Saison

Saison des pluies

Saison séche
Saison fraiche

Saison chaude

Day: three days ago
The day before
yesterday
Yesterday

Today

Tomorrow
The day after

tomorrow

Three days later
Four days later

At the present time
Before

After

Moment

Longtime
Season

Rainy season

Dry season
Cold season

Hot season

PN

JaR

PNEPN

KRFER, TR

BUAE,
Hil
Ji

H Ay

AL

hém kia

hom kia
hom qua

hom nay
ngay mai

ngay mbt, kia

ngay kia
ngay kia

bay gio
trudce

sau

chéc, 14t, mot

lac

da lau

mua

mua mua

mua kho
mua lanh

mua néng

(bi) msil
m'"nai
msil (mifl)

thnai neh

s'ek

khan s'ak

ratuv

ratuv bhlien
ratuv vassa

ratuv vassa
ratuv pramn

(pi:) msyl
mnaj

mosyl (men)
t"paj nih

paj neh

s?aec

kPa:mn s?aec
setk muj

rodyw

rodxyw p"lion
rod¥w posa:
rodyw

rodyw pran

msy 1 gej
msy’l
t"pej nah/neh

setk

kPan sekk

ronnu:

ronnl: p"lian

ronnu: prarn



1899
1900
1901
1902
1903

1904

1905

1906

1907
1908
1909
1910
1911

303 I

303a  III
303b 1III
303¢ I
303d I
304 I

304.1 III
3042 III
3043 III
304.3.1 III
304.3.2 III
304.3.3 111
304.3.4 111

Saisons, nom des
saisons
Printemps

Eté

Automne

Hiver

Cycles annuels

Cycle dénaire

Cycle duodénaire

Cycle des 12
animaux

Rat (1-12)
Beeuf (2-12)
Tigre (3-12)
Licvre (4-12)

Names of the

seasons (dry season, Z=17 (FEWHIH

sunny season, etc.)
Spring

Summer

Autumn

Winter

(How are the years
numbered? If 12-

year cycle, give

animal names of the

cycle)

Cycle of sixty (sets
of 60 years;
Heavenly Stems)
Cycle of twelve
years (Earthly

Branches)

The cycle of twelve

animals (to count
years within a set
of twelve)

Rat

Buffalo

Tiger

Hare

iy,
=

K
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PL60AE g — A
WM XA
Mg« —H5>

PLI2EE N — M
R JE

PLI2AEH N—A
I PA J 441
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cidc mua
Xuan

he

thu
dong

mot hdi (chu ki

60 nam)

mét gidp (chu ki

12 nam)

chu ky 12 con
giap

ndm chudt, ti

nim trau, stu
nim cop, dan

nam meo, meo

chnarh jit  c"™nam cut  cuit
chnam chliv c"nam c"lyw  c"l(v)
chnam khal c"nam k"ail  k"a:l
chnam thoh c¢"™am t"ah  t"ph



1912
1913
1914
1915
1916
1917
1918
1919

1920

1921
1922
1923
1924

1925
1926
1927
1928
1929
1930
1931
1932
1933
1934

304.3.5 III
304.3.6 111
304.3.7 111
304.3.8 111
304.3.9 111
304.3. 1111
304.3.1 III
304.3.1:111
3045 III
304.6 III
305 I
305.1 I
306 I
306.1 III
306.1a III
307 I
308 I
309 I
310 I
311 I
312 I
313 I
314 I

Dragon (5-12)
Serpent (6-12)
Cheval (7-12)
Chevre (8-12)
Singe (9-12)
Coq (10-12)
Chien (11-12)
Porc (12-12)
Commencement
(année, mois)
Fin (année, mois,
..v)

Un (1)

Unique, un seul
Deux (2)
Quelques, deux ou

trois

Quelques personnes

Trois (3)
Quatre (4)
Cinq (5)
Six (6)
Sept (7)
Huit (8)
Neuf (9)
Dix (10)

Dragon

Snake

Horse

Goat

Monkey

Cock

Dog

Pig

Beginning (year,

month)

End (year, month)
One
Single

Two

Few, two or three
Some people
Three

Four

Five

Six

Seven

Eight

Nine

Ten

(5, A #1,
%
(ﬂz’ H) E’

nim rong, thin
nim rin, ti
ndm ngwa, ngo
ndm dé, mui
nam khi, thin
nam ga, dau
nim cho, tudt
nam heo, hgi
dau (nim,
thang...)

cubi (nim,
thang...)

mot

chi c6 mot

hai

vai ba
vai nguoi

ba

tam
chin

muoi

chnam ron
chnarh
chnam mami
chnarh
chnarh vak
chnar raka
chnarm car

chnam kur

muoy
te muoy

bir

pi
puon

pram

prath muoy
prarm bir
pram pi
prarh puon

tap¢

c"nam ram
c"nam mosan

c"nam momi:

c¢"nam mome:

c"nam vo:?
h

c¢'nam roka:
h

c¢'nam ca:

ChIlal’Il

mugj
tae mugj

pi:

bej

buon

pram

pram mugj
pram pi:/pil
pram bej
pram buon

dap

N

msen
momi:
mome :
wo ik
roka:
co:

kor

bi:

buan
pram
pram muej
pram pil
pram bi:
pram buan

dop



1935
1936
1937
1938
1939
1940
1941
1942
1943
1944
1945

1946

1947

1948
1949

1950
1951
1952
1953
1954
1955
1956

315

316

317

318

319

320

321
322

323
324
324a
324b
324c
325
326

v
v

v

v

v

v

v

II

II
II

Onze (11)

Douze (12)

Treize (13)

Quatorze (14)

Quinze (15)

Seize (16)

Dix-sept (17)
Dix-huit (18)

Dix-neuf (19)
Vingt (20)

Vingt-et-un (21)

Vingt-deux (22)
Vingt-trois (23)
Trente (30)
Quarante (40)

Eleven

Twelve

Thirteen

Fourteen

Fifteen

Sixteen

Seventeen

Eighteen

Nineteen
Twenty
Twenty-one
Twenty-two
Twenty-three
Thirty

Forty

+ Y

+4

TN

+-t
AN

mudi mot

muoi hai

muoi ba

mudi bdn

mudi lam

muQi sau

mudi bay

muoi tam

muei chin
hai mu&i
him mét
hdm hai
hdm ba

ba muoi

bdn mudi

muoy

muoy

tap¢ muoy
bir tantap¢
tap¢ bir

pi tantap¢
tap¢ pi

puon tantap¢

tap¢ puon

pram tantap¢ pram dondap

tap¢ pram
prath muoy
tantap¢

tap¢ pram
muoy

tap¢ pram
bir

tap¢ pram pi
tap¢ pram
puon

mphai
mphai muoy
sam sip

s& sip

modondap
muoj dondap
dap muoj

pi: dondap
dap pi:

bej dondap
dap bej

buon dondap
dap buan

dap pram
pram mugj
dondap

dap pram
mugj

dap pram
pi/pil

dap pram bgj
dap pram
buon

mop"ej

saim s¥p

sae s¥p

moton dop

piir ndbp

bi: ndbp

buan ndbp

pram ndbp

pram pal
ndbp

pram 6i: ndop
pram buan
ndbp

mop"ej

sam sYp

se: sYp



1957
1958
1959
1960
1961
1962
1963
1964
1965
1966
1967
1968
1969
1970
1971

1972
1973
1974
1975
1976
1977
1978
1979

1980

327
328
329
330
331
332

332.1
332.2
333
334
335
336
337
338

339
340
341
341.1
341.2
342

343

344

I
I

v

Cinquante (50)
Soixante (60)
Septante (70)
Quatre-vingt (80)
Nonante (90)
Cent (100)

Cent un (101)
Cent deux (102)
Deux cents (200)
Trois cents (300)
Mille (1.000)
Deux mille (2.000)
Dix mille (10.000)

Cent mille (100.000) A hundred thousand

Un million
(1.000.000)
Premier
Deuxieme
Troisieme
Quatrieme

Moitié

Tiers

Quart

Fifty

Sixty
Seventy
Eighty
Ninety

A hundred

One hundred and
One hundred and
Two hundred
Three hundred

A thousand

Two thousand

Ten thousand

A million
First
Second
Third
Fourth

A half

A third

A quarter
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nam muoi
séu muQi
bay muQi
tdm mu Qi
chin mu i

tram

tram 1é mot
tram 1¢é hai
hai tram

ba tram
nghin, ngan

hai ngan

van, muQi ngan

e

mot triéu

thi nhit, nhat

th hai
thi ba
thi tw

mot nita

mot phan ba

mot phan tw

ha sip
huk sip
cit sip
p"at sip
kau sip
muoy ray

muoy ray

bir ray

pi ray
muoy bang
bir ban¢
muoy mon

muoy s&n

muoy lan
di muoy

di bir

di pi

bak¢ kantal
muoy bhag
bhag di p1
muoy bhag

puon

ha: syp
hok s¥p
cxt syp
paet s¥p
kaw s¥p
muoj 1oy
moroij
pi: 193

bej royj

muoj/mapoon

pi: poan

muoj/mamy:n

muoj/mesaen

lion

ti: mugj

ti: pi:

ti: bej

pea? konda:l
muoj phio?
p"io? ti: Bej
muoj phio?

Buon

ha: syp
hok s¥p
cet syp
peit syp
kow s¥p

miz/e: 10

piir 1973
bi: 1o’
me: pan
me: ma’in

me: sen

pak konna:l



1981
1982
1983
1984
1985
1986
1987
1988
1989
1990
1991
1992
1993

1994

1995

1996

1997

1998
1999

2000
2001

344.5
344.6
344.7
344.7a
344.8
344.9
344.9a
344.9b
344.9¢
344.10

344.11
344.12

344.13

I
!
I
I
I
I
I
I
I
I
v
I
I

I

344.13alll

344.14

344.15

344.16
344.17

I
v

I
v

I
I

Aller (2 pied)

Aller cOte a cote

Aller devant

Suivre, aller derriére

Aller le long de ...

Aller a pied,

Baton de marche

Pas, un pas
Traces de pas

Accompagner

Conduire (qqn)

Conduire (véhicule)

Conduire a la longe

Longe, licol
Venir

(parlé)

Revenir

(parlé)

Rentrer (chez soi)

Se promener

To go

%

To walk side by side J& 35 #iE

To walk in front

To follow
Walk along
Walk
Walking staff
Step
Footprints

Accompany

Lead

Drive (vehicle)

To lead (an animal)

by a lunge

Chain, halter

Come

Return

Return (home)

To stroll

et
FREE
.
w17
it

W

B

% CRED

g T (s
Hezshn)

B (DR AN

) 4, B
@, Jesk
ok

AR [E], [

ENE)

di

di song song
di (dang) trudc
di theo, di sau
di doc theo

di bd, di chan
ba toong

mot budc

diu, vét chan

di theo, di duva

dan ai

lai xe
dit di
day trong c6 dé

dét

den, lai

tro lai

(tré) vé

HOP, Wik, W didao, di choi

teer dau dao tow
teer tam dao taim
toer das
jarnhan comhion
jun cuin

dau ja muoy tow cio muoj

jin ... dau cumn ... tow
peek (par) bao? (ba:)
tik dvk

mak mo:?

ma[k] mao
tratap¢ mak tralap mo:?
vifi vin

fap¢ mak lap mo:?/mao
tratap¢ dau  trolap tow
(...vif)) (...vip)

teer len das le;n

doir



2002
2003

2004

2005
2006
2007
2008

2009
2010
2011
2012

2013
2014
2015
2016
2017
2018
2019
2020
2021
2022
2023

v
v

344.18 111

v
344.19 111
v
344.20 III

344.21 111
344.22 111
344.23 111

I

I
344.24 111
344.25 111
344.25al1l
344.26 111
344.27 111
344.28 111
344.29 111
345 I
345.1 11
3452 1II

(Surin)

Se croiser

S’écarter de

Reculer

Tituber (d’ivresse)

Botiter

Sauter, faire un saut

Sauter (en I’air)
Sauter (par-dessus
qqc)

Sautiller

Danser

Danse

Glisser

Envoyer (qqgn)
Confier (un objet)
Arriver a

Aller a cheval
Selle

Rénes

Intersect, cross

Disperse

To recede

Walk haltingly
Limp

Jump, leap

Jump up

Leap over, jump
over, overleap
Hop

To dance

Dance

Slip

Send someone to
Trust, entrust (v.)
Arrive in (at)

To ride (a horse)
Saddle

Rein

HOT, 2IF, &

JriR

i G AR R TR
WL

BAT

B,

] b BkER

Beid, Bk
LB
Bk I

DRI

e

Ik (lc, $EE
T, oAt
ELlpe

U

L7

o, EA

gdp nhau, giao

nhau

xich, dang ra

Iui, lui, thoai lui

lao dao
di khap khiéng
nhay

nhay Ién

nhay qua
nhay 10 co
vii, nhay muia
diéu nhay mua
treot

sai ai di

goi ai vat gi
dén noi

cudi (ngua)
yén (ngya)
cuong ngua

teer

dhev

pradah gna

beep bah gna

nak cefi
thay dau
thay kroy

sduh
lot

(lot) phlah
lot 'afichcel
ram
rapam

jih seh
kaep/ 'an

panhie seh

das komsa:n

therw

pratesh k™nio

pa:p pesh
k"nio
pia? cen
t"azj tow

t"a;j kraoj

stuh

lot

(lo:t) p"ah
laxt Papchasl
room

robam

cih seh
kasp/?amn
bonhio seh

cw ' h seh

ke:p seh



2024
2025
2026
2027
2028
2029
2030

2031
2032
2033
2034
2035
2036
2037
2038
2039
2040
2041

2042
2043
2044
2045
2046
2047

346
346.1
346.1a
346.1b
346.1c
346.2
346.2a

346.3
346.4
346.5
346.6
346.7
347

347.1
347.2
347.3
347.4
347.5

347.5a
347.6
347.7
347.8
347.9
347.10

II
I
I
I
II
I

II

I
I
1!
I

I
I
I
I
I

I
I
I
I
I
sl

Aller en bateau
Nager

Flotter sur I’eau
Chavirer
Couler dans I’eau
Plonger

Se baigner
Grimper (sur un
arbre)

Entrer

Sortir

Traverser

Enjamber (un tronc)

Courir

Fuir, s’enfuir

Heurter, trébucher

Rencontrer (qqn)

Visiter, rendre visite

Inviter (a entrer)

Inviter (a manger)

Tomber (soi méme)

Tomber (objet)
Rebondir
Perdre (un objet)

To go in a boat
To swim

Float (on water)
Capsize

Sink (in water)

To dive

Bathe

To climb
Enter

Exit

Cross

Stride

To run

Flee

Hit, stumble
Meet

Visit

Invite (to enter)

Invite (to eat)
Fall (oneself)
Drop (object)
Bounce

Lose (an object)

Lancer (une pierre) Throw (a stone)
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P GEAEKT |
{57671

It ONKHD
B QKO
W, i

E RN EEE
[zt

e, e
HE, 24

M

B Ui,
ik, BiE Gt
HHR, #iF (
pEi)

AR, kAR

I

Pk,

FS

E7A]

di tau

boi

ndi trén nuéce
1at (thuyén)
chim xudng

lan

leo, tréo

vao

ra

di ngang qua
budc qua
chay

trén

dung, vap
gdp ai

tham, viéng

maoi vao

moi an
nga té
danh roi
nay 1én
mét vat gi

ném, quing

jih dik
hel dik

muj dik

feen toem jhee
cen (bi)
chlan (katg)
rat¢

cih tu:?
hael tik

muc tik

lasn) daoam

chor

cen (pi:)
c"lam (kat)

ruot

curk turk

hé:l

rot



2048 347.11 11 Jeter, abandonner ~ Abandon i (35>, WIE  lieng bo - -

Se lever, se mettre

2049 348 I debout To get up i ding day krok fcen krao? laay krok lom
2050 348.1 1II Attendre Wait & (Fp) doi, cho - -
'anguy Pankuj
2051 349 I S’asseoir (talons) To sit down, squat 4 ngdi x6m crahon crohaon dak toho'k
'anguy ben  ?apkuj pen
2052 349.1 1II S’asseoir en tailleur Sit cross-legged HLAk ngdi xép bang  bhnzn p"nemn -
'anguy lce Papkuj lo:
2053 3492 1II S’asseoir (si¢ge) Sit (on a seat) Ak (FEEAT E)  ngditrén ghé kau'i kaw ?2gj -
2054 349.3 1 S’agenouiller Kneel i e qui lut jangan¢ lut copkuon -
2055 349.4 1II Se prosterner Kotow fiti sk qui lay - -
2056 349.5 1II S’étirer le corps Stretch the body (Al EE= N dudi ngudi - -
2057 350 I Se coucher To lie down ] nim tek deic ditk
2058 350.1 1II Couché sur le dos  Supine LIEN nim ngiia tek phnar  de:c p"na: -
2059 350.2 I Couché sur le ventre Prone R ER nam sap tek phkap¢ dec p"kap -
Lying on side (lie
2060 350.3 I Couché de coté on one's side) ) Eap nim nghiéng - -
Lying curled up,
2061 350.4 1II Couché replié huddled up YR G nim co - -
2062 351 I Dormir To sleep i ngu tek (lak¢) de:c (lua?) ditk lo'k
To wake someone Mg, MifE, fg
2063 351.1 1I Réveiller (qqn) up fE, S¢lE d4nh thic ai diy - -
2064 351.1a III Se réveiller To wake up BE, Wik, HEEE thac day - -
yal¢ sapti  juol sap
2065 351.2 11 Réver To dream 2 ({2 mo, mong (ghcefi) (k"omn) 10 SDIp



2066

2067
2068

2069
2070
2071
2072
2073
2074
2075
2076

2077
2078

2079

2080
2081
2082
2083
2084
2085

351.2a

351.2b
351.2¢

351.3
351.4
351.4a
351.5
351.6
351.6a
351.7
351.7a

351.7b
351.8

351.9

351.10
351.11
351.12
351.13
351.14
351.15

I

I
I

II

II

I
I
I
I
I
I

I
I

I

I
I
I
I
I
I

Ronfler en dormant

Parler en dormant

Somnambulisme

Oublier

Se souvenir

Souvenir, mémoire

Penser a
Comprendre
Savoir

Intelligent

Sage, sensé (adulte)

Sage, obéissant
(enfant)

Faute

Punition

Honte, avoir honte

Sot, stupide
Deviner
Espérer
Oser

Timide

To snore

To talk during sleep

(sleep talking,
somniloquism)

Somnambulism

To forget

To remember
Memory

To think (about)
To understand
To know
Intelligent

Wise

Obedient
Fault

Punishment

Shame

Stupid

To guess

To hope

Dare (to do sth.)
Shy

ST, TR
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g

HEE, ZEE
ES

W, AE
L

EF

ngay

mé sang, n6i mo -

mong du

quén

nh&

tri nh@, ki dc
nghi t&i

hiéu

biét

thong minh

khon

ngoan
161

hinh phat, sy
triing phat

su x4u hd, ndi
x4u hd

ngu, dan

doan

mong, hi vong
dam

rut re

bhlec
(bhlarhn)
nik gheeil

p"lec (p"lean) p"l/kec
nik k"o kvt k"a>m



2086
2087
2088
2089
2090
2091
2092

2093
2094
2095
2096
2097
2098

2099

2100
2101
2102
2103
2104

2105
2106
2107

351.16

I

351.16alll
351.16t 111
351.16¢111

351.17

I

351.17alll

351.18

I

351.18alll

351.19
351.20
351.21
351.22
352

352.1

352.2
353
354
355
355.1

355.2
3553
356

I
I
I
I
I

I

I

III

III
III

Ecrire

Pinceau a écrire
Crayon

Caractere, écriture
Lire

Livre, écrits

Dessiner

Dessin, image
Effacer

Etudier
Enseigner
Maitre

Monter

Monter sur la
montagne
Monter par une
échelle
Descendre

Voir

Regarder
Observer, scruter
Surveiller (un
enfant)

Garder (les buffles)

Entendre

Write

Writing brush
Pencil
Character

To read

Book

To draw
Drawing, design,
image

To erase, delete
To study, learn
To teach
Teacher, master

To go up, ascend

Climb the mountain

Climb the ladder
To go down,

To see

To look at

To observe

Look after (children)
Keep (buffalo)

To hear
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B
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m (i)

m, %,
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bhE, A,

p
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#
ZIm, Fom

L, &

€y, il

Jeth 1

AR

AW, HE
k=S

ME, ML A
CHCTSE
BE

WL, W

viét

but 16ng

bt chi

chi viét

doc

sch, bai viét

Ve

bitc v€, hinh vé
chui, xoa

hoc

day

thay gi4o

Ién

1én nui

leo thang
xudng
thiy
nhin

do xét, quan sat

gitt, trong (tré)
gilt trau
nghe thiy

cuh
gheeii

meel

laon lam
coh coh
k"o k"o
ma:(l) mo':l
li: lur:



2108
2109
2110
2111
2112
2113
2114
2115

2116
2117
2118
2119

2120

2121
2122
2123
2124

2125
2126
2127
2128
2129

357
358

358a
358b

358c

358.1
359

359a

359b
359c
359d
359

359f
359¢
359h
359i
359

v
v
v
v
I
I

I
v
II

I

I
I
I
I

I
I
!
I
I

Ecouter

Sentir

Odeur

Bonne odeur

Mauvaise odeur

Sentir (au toucher)

Parler

Discuter, converser
Parler, faire un
discours

Parler a voix basse
Parler fort, gueuler

Gronder (un enfant)

Injurier

Se facher

Disputer, se disputer
Réunir, se réunir

Réunion, rencontre

To listen

To smell

Odour, smell
Fragrance
(Unpleasant) smell,
stink

To feel
To speak

To discuss, converse
To speak, make a
speech

To whisper

To yell, speak

To scold (children)

To abuse

Be angry with

To fight

To gather, assemble

Meeting

Wr
[, MR

B

A

W, KAY, K
N C )
R, 85
AR, R
ES

%, %, &4

£

ling nghe
ngiti (thay)

N

mui

mui thom

mui hoi thoi

SO, ro thay
néi
ban luén, néi

chuyén

dién thuyét
né6i tham

la, hét

mang la con tré

chuii rua, lang

ma, ling nhuc

gian

cai nhau, cai 19n

hop, tu hop

mot budi hop

stap¢

theep
klin
klin kra'tip

klin s'uy
'akrak¢

ni yay

sdap
ht

t"aop
k"lvn

k"l¥yn kro?0:p

k"I¥n s?0j
Pakra?
satap

ni(?) jioj

sdap

h¥t klyn
klyn kro?uip
kl¥n so?0j

kl¥n c"nan

nijaj



2130
2131
2132
2133

2134
2135
2136

2137
2138
2139
2140
2141
2142
2143

2144
2145
2146
2147
2148
2149
2150
2151
2152

359k
3591
359.1
359.1a

359.2

359.2a

359.2b
359.3
359.4
359.5
359.6
359.7
359.7a

359.7b
360

360.1
360.2
360.3
361

361.1

I
I
II

I

II
v
I

III
I
I
III
I
I
I

I

v
I
I
I

II
v

Tomber d’accord
Groupe de
Dire, annoncer

Discours

Mot

Mot (oral)
Langue parlée

Je parle (viét, ruc,
o)

Croire
Questionner
Répondre
Demander

Mentir

Menteur

Mensonge

Bruit (son)

Echo
Silence
Bruyant
Chanter
Chant

To agree

Group of people
To say

Speech

Word

Word

Spoken language
I speak (Viet,
Ruc... language)
Believe

To question, ask
To answer, reply
Demand

To lie

Liar

Lie, deceitful
words, falsehood

Noise

Echo
Silence
Noisy
To sing
Song

|
Eiic

—HEA
vi, Y
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HiE

L., GEE)

HE
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%, Mg, BN
Ui

Ui i

W, T

(TN M
Tilh, TS

W

A7, Hkng
ZEg, R DU
Wb i

g

i

dong y
nhém (ngudi)
noi, bao

dién van

chw, tw
e, 1o

ngoén ngit noéi

t6i néi tiéng ...
tuwdng, tin

tra hoi, van
dap

hoi, yéu cau
néi lao

ngwdi néi doi

1&i néi doi

tiéng On

tiéng vang
su yén lang
on a0

ca hat

bai hat

tha

bakya
(beca[na])
samti

bhasa

samlen

siir (sabda)

crien
camrien

ka crien

pia? (pec)

somdgj

p"iosa:

somlen

so: sap

crian
comriang

ka: criopg

somliy

so’rr

criay

comriar



2153

2154
2155

2156
2157
2158

2159

2160
2161
2162
2163
2164
2165
2166
2167

361.2

361.3
632

362.1
362.2
362.3

362.3a

362.4
362.5
362.6
363

363.1
363.2
364

I

I

I
I
I

I

I
I
I

v
I
I

Chants alternés

Chant collectif

Rire

Plaisanterie
Sourire

Grimacer

Grimace

Pitreries, facécies
Se moquer de ...
Imiter, singer

Pleurer

Larmes

Consoler

Antiphonal singing:
alternate singing by
two singers or
groups of singers;
musical dialogue
between two singers
or groups of singers
Chorus, collective
song

To laugh

Joke
To smile

To grimace

Grimace

Antic, funniment
Make fun of, laugh
To imitate

To cry, weep

Tear

To comfort

Crier (peur, douleur) To shout
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MG, PEAH, 9k
A

HEE. WERIE
fE, iR

LIES
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P

IRIH, HK
2R

hat d6i déap

tro dua, 1oi n6i
dua

mim cudi

nhin nhé

vé nhdn nhd, sy
nhin nhé, nép

nhéan

trd hé

giéu cot ai

bit chwdc, nhai
khoc

nuwdc mat
an ui, vo vé ai

la, hét

yam
dik bhnak

srek

saac/saoc

jum
tik p"ne:c

Sracc

S9 iC

sre:k



2168

2169
2170
2171
2172
2173
2174

2175
2176
2177
2178
2179

2180
2181
2182
2183

2184
2185
2186
2187

364.1

364.2
364.3
364.4
365
366
366a

366.1
366.2
367
368
368.1

368.2
369

370

370a

370.1
370.2
370.3

I

I

I

I

I

II

II

II

I

v

!

I

I
I

Appeler qqn
Nommer, se
nommer

Nom

Je m’appelle ...
Bailler

Tousser

Racler, se — la gorge

Roter

Péter

Eternuer

Faim, avoir faim
Rassasié, étre
Mangquer de riz,
disette

Soif, avoir soif

Téter (au sein)

Tétée

Sevrer (un enfant)

Sucer (du sucre)

Debout, étre debout

To call

To introduce oneself
Name

My name is

To yawn

To cough

To clear one's throat

To belch

To break wind

To sneeze

To be hungry

To be sated, replete

Shortage
To be thirsty

To suck

Feeding
Wean
To suck

To stand
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RYA

goi ai

tén la

tén

toi tén la ...
ngap

ho

tang hing, khac

o

dit, danh rim
hét hoi, nhay
doi

no

thiéu gao, doi
kém

khat

ba
bita b, mot lan

bu

snap

k'ak

bhee
phom
kantas¢
ghlan pay

ch'at

srek dik
ghlan

pau

spa:p
koa?a:?

p"o:
p"aom
kondah
k"lion ba;j

c"aet

sre:c tik
kMion

baw

spa:p
kok

hs

p"ia
p"6:m
nnah
k(")lan

céit

kMam

me m



2188

2189
2190
2191
2192

2193
2194

2195
2196

2197
2198

2199

2200

2201

2202

2203
2204

370.4

370.5
370.6
370.7
370.8

370.9
370.10

371

372

372.1

372.2

372.3

372.4

372.5

372.6
373

I

I
I
I
I

I
I

I
I

I

I

I

I

I

Se dresser sur les

orteils

Pencher la téte
Lever la téte
Secouer la téte

Saluer (mains

Croiser les bras
Etre a la maison
Santé, étre en

bonne santé

Malade, étre malade

(pour un moine)

Mal a la téte

Mal au pied

Mal au ventre
Crampe

Fatigué

Evanoui, étre
évanoui, s'évanouir

Vomir

Stand on one's toes
To tilt the head,
turn one's head

Raise one's head

To shake one's head

To greet sb.
Arms crossed (in
front of chest)

To be at home

To be well, in good

health
To be ill, sick

To be ill, sick (term

used for a monk)
Headache

Have a pain in
one's foot

Have a pain in the
abdomen; gripe
Cramp

Fatigued, tired

To faint (away)

To vomit
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diéng nhén chan

nghiéng dau
nguée dau
lic dau

chao

vong, khoanh
tay

& nha

khoé manh

dau om

dau 6m (nha sw)

dau dau

dau chan

dau bung
(chting) chudt

mét nhoc

ngit di

jhd (thkatg)

'aphsuk

ndén mita, 6i mia k'uot

sondok k"uan

c"i (t"kat)  cMwr:
Popsok
ka?uot kot



2205 v copn?to:
Fi¢vre, avoir la To have a fever, to

2206 374 I ficvre run a temperature K sdt, néng lanh  grun krun krun

con sot, néng
2207 375 1 Fievre Fever (n.) KR lanh grun krun -
2208 375.1 1II Malaria Malaria JEPR st rét - -
2209 3752 1III Trembler Tremble R run riy - -
2210 3753 1II Fou Insane, mad N dién rd - -
2211 3754 1 Epileptique Epilepsy | d6ng kinh - -
2212 375.5 110 Pale Pale & A xanh xao - -

KAt CHRAERH
5l R —Fh 2

2213 376 1 Variole Smallpox PEAL B35 dau mua 'ut brai 0t prej 0t
2214 376.1 111 Enrhumé To have a cold &E s6 mili - -

ngop, nghet thd,
2215 3762 1II Suffoquer Suffocate FE, 2L 1am nghet thd - -

chd dau, vét
2216 377 1 Plaie Sore &, thwong tarhpau dombaw tommow
2217 v mukh rapuos muk robush

mun nhot, dinh,
2218 377.1 11 Furoncle, abces Boil i 1) nhot piis dranic  bo:h tranic 6uth
2219 3772 1II Pus Pus JHe mu - -

To pierce/lance an

2220 377.3 11 Percer un abces abscess ZEE M khoi mu - -
2221 377.3a III Enflé, étre enflé Swollen it sung - -
2222 3774 11 Cicatrice Scar JE CEJR, Ui vét seo - -



2223
2224
2225
2226
2227
2228
2229

2230

2231
2232
2233
2234

2235
2236
2237
2238

2239
2240
2241

2242
2243

377.5
377.6
377.7
378

378.1
379

379.1
379.2

380

380.1

381

382

383

I

I

I

I

I

I

v

v
I

v
v
v

v
v

v

Acné
Verrue
Durillon
Diarrhée
Ascaris
Lepre

Béribéri

Dartre

Choléra

Enragé, chien

Guérisseur

Guérir
(intr.)
(intr.)

Remede (=82.26)

Acne
Verruca
Callosity
Diarrhoea
Ascarid
Leprosy

Beriberi

Dartre, dry patches

on one's skin

Cholera

Mad dog

Healer, quack

To cure, heal

Remedy, cure

S

e

JDER

i85

o] e

BRIR D)
[ C D)

It B A B 2

AL

R, A

B EA BT

TE#H

ik

mun triing cé -
mun céc -
chai (& chan, -
ia chay rog cuh rak
san diia, giun -

phong, cui, hui  (rog) ghlang
bénh t€ phu -

héc 120, lang ben

(bénh) ta, dich  jamnd cuh
ta, tho ta
k'uot
'asanna rog
cho dai -
thay lang grii meel ...
jamnd

chita bénh, tri  mcel ... 'oy
bénh ja
ja (rog)
sah spcey
thnar (ke
bai thudc rog)

thnarm

r®:? coh ria?
(ra:?) k"luon

compi: coh ...

ko?uot

Pasannarm:?

kru: max(1) ...

comnji:

mai(l) ...
?a0j cio
cio (re:?)
sah sbaaj
t"nam (kae
r@:?)

thnam

rak

k(")loy

coh kuat

kru: mo':l
mnuth
...clur
kru: pe':it

ma:l mnwh

ca: ho™j

kran ha™j

thnam



2244

2245

2246

2247

2248

2249

2250
2251
2252

2253
2254

2255
2256
2257

383.1

383.2

383.2a

383.3

383.4

384

384.1
384.2
385

I

I

I

I

I

v
v

v
v

I
I

(littér.)

Soigner par les
plantes
Soigner par des

formules

Soigner en soufflant
Appliquer un
onguent

Onguent, baume,
pommade

Enceinte, étre

enceinte

Accoucher (=152)
Stérile

Naitre, I’enfant nafit

To

use herbal remedies
(treatment using
herbs)

To treat / heal by
using witchcraft

To treat / heal
through breathing /
blowing

To adhibit an

ointment

Unguent, ointment

To be pregnant

To bear
Sterile

To be born

M= 25697

P RRA G 9

R IETT

MR, WE 2
W QIE, &)

B, BB

A )
ANEFK
A

chita binh bing
cay la
chita binh bing

than chd

thoi, pha (dé
chita bénh)

dap cao

thudc m&
chtra, c6 mang,

¢6 bau, c6 thai

sinh, dé
vO sinh

chao doi, dé

'o sath

phoem
man
boh dham

man boh bun
ba boh

keet

?ao sat

p"aom (vulg.) p"o“m
mian tomyuon

push t"om

mion push

po: push

kaot ko"it



2258

2259

2260

2261
2262

2263
2264
2265

2266
2267
2268

2269
2270

2271
2272

385.1

386

387

387.1

388
388.1
388.2
389

390

391

I

I
v

I
I

v

v
v

I

Relevailles
(cérémonie
lorsqu'une femme
parvient au terme
de la période de
confinement et
repos post-

Se marier, prendre
femme

Se marier, prendre
mari

Se marier, I’un

avec 1’autre

Coiter, copuler
Embrasser
Enlacer

Mourir (cour.)
(péjor. ; animal,
(poli)

(familier)
Enterrer
Incinérer (pers.
modeste)

(grand personnage)

Ceremony done at
the end of the time
of a woman's
confinement and
rest after giving

birth to a child

To marry (of a man)

To marry (of a
woman)
To marry, to get

married

To copulate
To embrace
To hug
To die

To bury

To cremate

2P AL G
P R A
SAEED

S S
i aEAT 7 ALAX

20

At AZHC

B, it
=i

St

1, 1

Wk, R

18 giai cit
lay vo
14y chong

két hon, 14y

vo/chong

giao hop, giao

cau
om, hon
om ghi

chét

chon

thiéu

yak
prabandh

yak pti

riep kar nin

gna

slap¢
nap¢
khiic
huos

kap¢

tut (khmoc) dot (k"maoc)

ramlay sab

jou(?) propusn

jox(?) p"dej

riop ka: niy

kPnio

slap
§oop
k"oic
hush
kap

romlioj sap

riap kar

nap

kop

dot k"mé:c



2273

2274

2275

2276
2277

2278

2279

2280

2281
2282

2283
2284
2285

2286
2287
2288

392

393

393.1

393.2

393.2a

393.2b
393.2¢

393.3
393.4
393.5

393.6
393.7
393.8

I

I

I

I

I

I

I
I

I
I
I

I
I
!

(religieux)

(prince)

Tuer

Combattre

Battre, frapper

Se battre
Guerre, faire la

guerre

Vaincre

Vaincu, étre battu

Giffler
Frapper du pied

Frapper d’un baton

Frapper de la pointe
Frapper ds ses

Chiquenauder

To kill

To fight

To hit, beat
(someone)
To fight with one

another

War

To defeat, win

Be defeated, loss
To box someone's
ears

To stamp one's foot
To hit with a stick
To hit with the
pointed end (of a
stick, knife,

To clap one's hands

(Finger) flick

S

T

T, #%, W7,
GEd]

T, HIR

il 4+

Ve, AT
W,

A, TG

THE
R
FIME 74T

EiEES
(HFH) B

giét
danh lai, chd

tra, danh tra

danh, dap

danh nhau

chién tranh
thing, chién
thing

bai, thua

tat tai
da, dap
danh gy

dam
vo tay

biling tay

ptja sab
thvay brah
bhlcen

samlap¢ ...

(col)

prayuddh
ta yuddh

vay gna

bocia sap

t"va:j presh

p"lem

somlap ...

(caol) co?bang
projut proha:
ta: jut

vioj/vaj k"nio wej kona:



2289
2290
2291
2292
2293
2294
2295
2296
2297

2298
2299

2300

2301
2302

2303

2304
2305

2306

393.9

393.10
393.11
393.12
393.13
393.14

I
I
I
I
I
I

393.14alll

393.15
393.16

393.17
393.18

393.19

393.20
393.21

393.22

393.23
393.24

393.25

I
I

I
I

I

I
I

I

I
1!

I

Pincer (doigts)
Presser (doigts)
Fouetter

Fouet

Taquiner
Chatouiller
Chatouilleux
Pousser

Tirer a soi

Caresser (un enfant)

Lisser (tissu, papier)

Froisser
Masser

Polir (bois)

Ecraser du pied

Appuyer sur

Peur, avoir peur

Faire peur

To nip, pinch

To squeeze, press

Thrash, flog lash
Whip, lash
To tease

To tickle

Ticklish, sensitive

To push
To pull

Fondle

To calender

Crumple
Massage
Polish (v.)

To crush with the

foot, to stamp with

the foot

To push something
down (with the foot

or hand), to press

something down

To fear, to be afraid

To frighten

somebody

17,

Bt IEHE

HEFT

HE5

EHF

53

RAS B, AP
1

P, i
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CfE) &4, 5
B, PRAK

1% E

B

JEWE, EEE, &
7N

H...
Bk, 1%, &,
). . i

fH, F, A

WRWE, A F 4

béo, véo

vét, nin chanh
quﬁt roi

cai roi

dua choc ai
choc, cu léc
dé nhot

X0, dy

kéo vao

mon trén, vudt
ve

vudt cho thing

vO nhau
x0a bop

bao nhan

dap bep

bam vao
Nof
lam cho so,

nhat ai



2307
2308
2309
2310

2311

2312
2313

2314

2315
2316

2317
2318
2319
2320
2321

394
394.1
395
395.1

395.2

395.3

395.4

395.4a

396

397

397.1

397.1a

397.2
397.2a

I

!

!

I
I

I

II
I
II
II
v

Blesser qqn
Blessé, étre blessé
Blessure

Fracture

Foulure, luxation

Ecorchure

Brilure

Brilé, étre briilé

Douleur physique

Couper

Tailler, ciseler

Ciseau, burin

Trouer

Forer, percer

To wound
Get hurt, injured
Wound (n.)

Fracture

Luxation

To scratch oneself

Burn, scald

To be burned,
scalded

(Physical pain)

To cut

To whittle, cut out,
to shape

Chisel

To make a hole in

To pierce, to bore

i, tidE (ffifE
UG %
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BT

bz, WEE:  C
A B
i, B
Rk #:45,
B, R
betis, &t
OB, 15
B, Bket
(. BRI
i OB, A5
55| T SZ 1Y
A, SR B
vl

HiE, Z1, HEZ
R

AL

B, B4l

gy thuong tich
bi thvong
vét thwong

gay xuwong

bong gén, sai

khép

tray da
vét bong, phong

bi bong, phong

dau (thé xéc)

cit, chat

got, cham got
cai chang, duc
dam 18

giui 10, khoan 16

rapuos

mukh rapuos

kar jho cap¢
kap¢

coh
khuon
damluh

robush

robuah

muk robush  muk robuah

ka: ¢™: cap

kap

cah
k"uon

tomluh

cMur: k"luon

kap

dap pshoi
k(")ua

tomluh



2322
2323

2324
2325

2326
2327
2328
2329
2330

2331

2332

2333

2334

2335

2336

397.2b
397.2¢c

397.2d
397.2¢

397.2f
397.3

397.3a
397.3b

397.3¢

397.3d

397.3e

397.4

397.5

I
I

I
I

I
I
v
I
I

I

I

I

II

v

II

Foret, taraud

Vrille, tarciére

Percer a chaud

Poingon

Poincon chauffé

Gratter (une écorce)

Grattoir

Gratter (une peau)

Grattoir a peau
Réper (noix de

€OCO)

Répe a coco

Epluchure, peler

Cueillir (fruits a la

main)

Drill

Twist bit

To drill by means
of a heated awl

Awl

Heated awl

To scrape (peel)

Scraper, drawknife
To scrape

Grater for animal
skins (to prepare
skins, grating off

meat and grease)

To grate (coconuts)

Coconut grater

To peel

To gather, to pick
(fruit) (by hand)

BhEifLAL, HhifLA%
P

RER,, WREL
PR AR HE 5K
B

HET

BRI HET
# B

7]
il

PR Zh 4 B 1)
7]
UK
22 JLBREARD
B BEENL, H
Tz, Wy
D

i CRSD

cai khoan

khoan xoan

trui giti do
cai giui

mili dot nung
nong

€ao vo

dao cao, dao t?iy

cao da

dao cao da

nao com dira

céi nao

béc, 16t vo

hai, bt trai

kakay
keh

cit sarhpak

pak

peh

kokaj kokaj
keh

cyt somba:?  doik
ba:? bok
beh beh



2337

2338

2339

2340

2341
2342

2343

2344

2345
2346

2347

2348

397.5a

397.5b

397.6

397.6a

397.6b
397.7

397.8

397.9

397.10
397.11

397.12

397.13

I

I

II

I

I
I

I

I

I
I

I

I

Gauler

Effeuiller

Puiser

Récipient a puiser

Aller puiser de I’eau

Verser

Remplir

Vider

Tailler (a la hache)
Abattre (un arbre)

Emonder, ébrancher

Fendre (du bois)

To beat down fruit
from a tree (using a
long rod)

To thin out the
leaves of a tree, to
pull the leaves off

To draw water

Water scoop

To fetch water

To pour

To fill

To empty

To chip

To chop down

To prune, to trim (a
tree): to cut off
minor branches, the

higher branches...

To split

MRAFET I O
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Jii et
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ZHTK, WK,
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=, AR, Hw
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W 28y

R A3

BBIRR,
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B CHAkses
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thoc, choc trai

ngat, tia la
muc nudc
gau, gdo muc

nuwédc

di 1y nuée

dé, rét
lam day, d6 diy
d6 hét ra, déc

hét ra, thao can

d&o (bing riu)

don nga

tia xén bét canh

bta, ché cui

doum tiuk



2349
2350
2351
2352
2353

2354

2355
2356
2357
2358
2359
2360

2361
2362
2363

2364
2365
2366
2367
2368
2369

397.13alll
397.13t 111
397.14 11
397.15 11
397.16 111

397.16alll

397.17 111
397.18 1II
397.19 1II
397.19alll
397.20 III
397.21 11

397.21alll
397.22 11
397.23 1II

397.24 111
397.24alll
397.25 11
397.26 111
397.26alll
397.27 11

Coin a fendre
Enfoncer le coin
Couper en tranches
Hacher

Creuser

Tas de terre

Recouvrir de terre
Aplanir le sol
Couvrir
Couvercle
Boucher un trou

Boucher une

Bouchon
Fouiller (trou)

Fouiller (qqn)

Curer (les dents)
Cure-dent
Gratter (le sol)
Se raser

Rasoir

Epiler

Splitting wedge
To wedge

To slice

To chop up

To dig, grub

(A) pile of soil, a
heap of earth
Cover with soil /
earth

To flatten the soil
To lid, cover

Lid, cover

To fill a gap

To cork a bottle
Stopple, cork
(bottle cork), plug
To search for

To search for

To pick one's teeth
(clean)

Toothpick

To dig

To shave

Razor

Epilate

B (B, B
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®E GRERO

g
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ném ché cui
dong ném
x4t, cét lat
bam, vim

dao

dbng dét

1ap dit lai
san bing

day

c4i vung, nip
bit 15

day nat chai

céi nut
luc soat

luc soat

xia rang

céi tdm xia rang
béi, buoi dat
cao rau

dao cao

nhd 16ng



2370

2371

2372
2373

2374
2375
2376
2377

2378
2379

2380

2381
2382
2383
2384
2385
2386
2387
2388

397.27alll

397.28 1II

397.29 11
397.29alll

397.30 III
397.31 1II
397.32 1II
397.33 1II

397.33alll
397.33t 111

397.34 1II

397.35 1II
397.36 111
397.37 11
397.37alll
397.38 1II
397.38alll
397.38t 111
397.39 1II

Pinces a épiler

Couper les cheveux
Couper avec des
ciseaux

Ciseaux, paire de c.

Plumer (un poulet)
Déchirer (des vét.)
Casser

Briser

Morceau de

Fendu, fissuré

Eclater (au feu)

Eclater (bombe)
Plier
Empaqueter
Paquet
Attacher (en
Neeud
Extrémité du fil

Attacher un buffle

Tweezers
To tonsure, get a

haircut, cut one's

To cut with scissors

Scissors

Deplume
To rip, rend, tear
Break, interrupt

To shatter

Piece

Rend

To burst, to crack
open (in fire)

To burst, to explode
(a bomb explodes)
To fold

To pack

Package

To tie up, fasten
Node, knot

The end of the

To attach a buffalo
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nhip nh6 16ng

hét, cét téc
cét téc (bing
kéo)

cai kéo

vat 16ng

xé quan 40

bé gay

danh v&, pha v&

miéng, cuc

niit, ran

nd trong lia

bom nd

gap lai

goi lai

cai goi

cOt, budc lai
cai nut, gat day
dau day

cOt trau



2389

2390

2391
2392
2393
2394

2395
2396
2397
2398
2399
2400
2401
2402
2403
2404
2405
2406

397.40

397.41

I

I

397.41alll

397.42

I

397.42alll
397.42t 111

397.43
397.44
398
398.1
398.1a
399
399.1
399.1a
399.2
399.2a
399.2b
399.2¢

I
I

I
I

II
I
II
I
I
I

Détacher, dénouer

Entraver
Entrave (lanicre,
lien munis d'une
boucle ou d'un
anneau servant a
limiter les
mouvements des
Peser (balance)
Balance

Poids

Peser, évaluer
Comparer (poids)
Macher

Chiquer du bétel
Chique de bétel
Lécher

Souffler

Siffler

Balayer

Balai

Poussicre

Essuyer (qqc)

To untie

To fetter

Shackle, fetter (to
limit an animal's
freedom of
movement)

To weigh up
Balance

Makeweight

To weigh
To compare
To chew
To chew betel
Betel quid
To lick

To blow

To whistle
To sweep
Broom
Dust

To rub, wipe

fEIT, Fngh
F2ER AL E )
(e B, ik
‘EANRERE(EB)
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PR, AR, 9
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mé gut, thao day -

xich chan, tréi

chan

cai xich chan
can

céi can

qua can
can do, uvdc
Iugong

d6i chiéu
nhai

in trau
miéng trau
liém

thoi

huyt

quét

céi choi

bui

lau chui

damba
piem sla
liddh
phlurh

pos

tompia
biom sla:
lit

p"lom

baoh

tumpa:

lit/let

p"lom

6o:h



2407
2408
2409
2410
2411
2412
2413
2414
2415
2416
2417
2418

2419
2420
2421
2422
2423
2424
2425

2426

2427

2428

2429

399.2d
399.3
399.4
399.5
399.6
399.7
399.8
399.9
400
401
401.1

401.1a
401.1b
401.1c
401.1d
401.1e
401.1f
401.2

401.3

401.4

401.5

I
II
II
II
I
I
I
I

II
I

I
I
I
I
I
I
II

II

v

II

II

Torchon

Laver (habits)
Laver (riz)
Laver (mains)
Laver (cheveux)

S’essuyer

Serviette de toilette

Tordre, essorer

Mordre (nourriture)

Avaler
Prendre (général)

(tenir)

Saisir, prendre avec

les mains
Toucher

Palper (ds le noir)
Secouer

Froler (en passant)
Bousculer

Tenir a la main
Porter (un paquet)
sur 1’épaule
Porter (au bout
Porter sur la téte
Porter au fléau

(palanche)

Cleaning rag

To wash (clothes)
To wash (rice)
To wash (hands)
Wash (hair)
Rub and wipe
Towel

Wring

To bite

To swallow

To take

Hold

To grab
Touch
Palpate
Shake
Graze

Shove, hustle

To hold in the hand

To carry on the

shoulder
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To carry on the head %

To carry on a pole

(a man only)

T

gié lau

gidt quan 4o
VO gao

rifa tay

g0i (dau)

ki co

khin tim
vt kho

cén, gim
nudt

lay
gitt

ndm, bét
1o, s
s& nin
rung, 14c
suot qua
14n x0

cam trong tay

vac trén vai

doi trén dau

ganh

pok

lan

kharn
lep
yak
kang¢

raek

bao?
liay

k"am
le:p
joi?

kan

juo
li:
pun

tu:l

Treic

6ok k"o:?ow
lam

kPam

N

le:p

kan

juar

pun

tu:l

reik



2430

2431
2432

2433
2434

2435

2436

2437

2438

2439

2440
2441

2442
2443

401.5a

401.6
401.6a

401.7
401.7a

401.7b

401.7¢

401.7d

401.8

401.8a

401.8b
401.9

401.10
401.11

I

II
I

II
I

1!

I

I

II

I

I
II

I
I

Fléau, palanche

Porter a deux
(perche)

Perche a porter

Porter a la hotte

Fardeau

Hotte
Bretelles de hotte

Sangle frontale

Porter dans un tissu

Tissu a porter
Porter un vétement
(moine)

Suspendre

Porter a la ceinture

Porter a Ioreille

Shoulder-pole,
carrying pole

To carry together:
two persons carry
objects tied to a
pole that rests on
the shoulders of the
two men

Pole for carrying
To carry on the
back (in a basket)
Burden

Basket (carry on the
back or shoulder)
Basket straps
Forehead strap

To carry on the
back (in a blanket)
Fabric used to carry
a burden / load
Monk backpack,
monk bag

To hang

To wear around the
waist

To wear in the ears

R

PN N —i2 i)
i, FH—ME
TER Rk

Frofe

I (K,
NG D)
HH, fiH
BiE, (HEM
) BT
Rk i

?

AR, A
H

WAL B
WAEH B

don ganh

khénh
don khiéng
gui

ganh nang

cai gui
quai gui

quai tran

diu (con)

céi diu
tay nai (hoa
thugng)

treo

deo ¢ lung

deo O tai

tan rek

sbay

gran

byuor

darg reic

saen

Saw

spi9j

krom

p'jud

sem

spaij

pacuar



2444

2445
2446
2447
2448

2449
2450

2451

2452
2453

2454
2455
2456
2457
2458
2459
2460

401.12 III

401.13 III
401.13alll
401.13t 1
401.14 11

401.15 III
401.16 III

401.17 I

401.17alll
401.18 III

401.19 III
401.19alll
401.20 III
401.20all1
401.21 III
401.22 111
401.23 1III

Porter un sac a

1’épaule

Porter a 1’épaule
(av. baton)
Sac d’épaule

Bretelles

Porter sur la hanche

Porter ds ses bras

Poser

Retourner (qqc)
Remuer, agiter de
I’eau

Lever, soulever

Soulever au levier
Levier

Caler

Cale

Dresser (qqc)
Attraper

Ligoter (qqn)

To carry a bag on
the shoulders

To carry on the
shoulder with a
stick, to shoulder
with a stick
Shoulder bag

Suspenders, straps

To wear on the hips

To carry in one's
arms

Put

Turn back, turn

around

To stir

To uplift

(Use lever) to lift
sth. Up

Lever

To wedge

Wedge

To draw up, set up
To catch, seize

To truss up

RN R

(HtET) fI7E
B L
JE A

Hb A

H > %%
BAENS L

HII% 4
Ji

e, B

BB
ik, fi

CHALAT) fhi
FLAF

&, BT

By

57, w2
filife

G

vac bi trén vai

ganh trén vai
tai deo
cai quai

deo ¢ hong

bé, bong

ddt, d€ xudng

quay lai

qudy, khudy

nhac 1én

bay 1én bing don
c4i don bay
chém

cai ném
dung 1én, sip dit
chup bit

tréi ai



RNEHR, Mk

2461 401.24 111 Emprisonner Imprison , R giam, bo thai - -
2462 401.24alll Prison Prison, limbo AR, A p nha giam, ti - -
Collar shackle,
2463 401.24t 11 Carcan shackles Bk 25 ] céi gong cd - -
viing vay, day
2464 401.25 111 Se débattre To struggle 3L dua - -
Relacher, laisser
2465 401.26 111 partir To release B tha ra - -
2466 402 I Accepter To accept sz chip nhan bram daduol proim totusl  jol pro:m
2467 v daduol yak  totusl jou(?)
2468 v sukh citt sok cxt
2469 403 1 Refuser To refuse G{EEAL tir chbi - contah
2470 404 1 Vouloir, désirer To wish R, fHE mudén cang can coM
2471 404a 111 Avoir besoin de Be in need of o can dén - -
2472 404.1a 11 Aimer (général) To love =4 thwong yéu ctl citt co:l eyt cwlce’t
2473 1\Y (rég. Surin) chap c"a:p
yéu, thuong,
2474 404.1b 11 Aimer (passion) To love, like %, B thich sralafi¢ sralan salen
2475 4042 11 Hair To hate & R 5 IR tha ghét s'ap¢ s?ap sDp
2476 v pantoh pantoh
2477 404.2a 111 Cacher (argent) To hide (money) il (k) cét gidu - -
2478 404.2b III Se cacher To hide, avoid Reml, P an trbn - -

To shelter from the

2479 404.2¢ III S’abriter de la pluie rain PR tranh mua - -



2480
2481
2482
2483
2484
2485

2486
2487
2488
2489
2490
2491
2492
2493
2494
2495
2496
2497
2498
2499
2500
2501
2502

404.2d
404.3

404.4
404.5
404.6

404.7
404.7a
404.7b
404.8
404.8a
404.8b
404.9
404.10
404.11

I
II
v
II
I
I

I
I
I
I
I
I
I
I
sl

404.11alll

404.12
404.13

I
I

404.13alll
404.13t 10
404.13c 111

404.14

I

404.14alll

S’abriter du soleil

Chercher

Trouver
Acheter
Vendre

Commercer

Prix

Bénéfice

Argent, monnaie
Monnaie (picce)
Monnaie (papier)
Augmenter (prix)
Diminuer (prix)
Louer

Prix de location

Echanger, troquer

Emprunter (argent)

Emprunter (objet)
Dette

Réclamer une dette

Préter

Gage

To shelter from the

sun

To seek

To find
Buy
Sell

Trade

Price

Profit

Money
Currency

Paper currency
(Price increases)
(Price decreases)
Rent

Rental
Exchange
Borrow (money)
Borrow (object)
Debt

Demand debt
Lend

Pledge

St R 't
, =R

R, K
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>

ik
FliE
(&) %
T
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4
A
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&5 CRVE, Ptk
155
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el

A

H
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tranh nang

tim kiém

tim thiy

mua

ban

mua ban, budn
ban

gid ca

loi 1ai

tién bac

dong tién, tién té
tién gidy

tdng gia

ha, giam gia
thué

gia thué

dbi chéc
muogn, vay tién
mugn vat

mén ng

ng ddo han
cho vay

vat thé chp

rak

roi(?) o

chek che:



M iR, TUR

2503 404.15 111 Gagner (salaire) Earn , H7K) an lvong - -
2504 404.15alll Salaire Salary oK tién lvong - -
Economiser, deé danh, danh
2505 404.16 111 thésauriser Hoard A7 dum - -
2506 404.16alll Biens Property = cua cai - -
2507 404.17 111 Riche Rich = giau c6 - -
2508 404.18 III Pauvre Poor 5 ngheo khé - -
2509 404.19 111 Donner To give @ cho, biéu - -
2510 404.20 III Distribuer Distribute IR phén phat - -
2511 404.21 I Partager (en parts) Divide 7 chia - -
2512 404.21alll Part Part I mot phan - -
2513 404.22 111 Choisir Choose ®PEE (BhiA)D chon Iya - -
2514 404.23 111 Changer de ... Change AR thay, d6i - -
2515 404.24 111 Voler (argent, Steal ffir an trom, danh - -
2516 404.24t 111 Voleur Thief W, /M dita an trom - -
2517 404.25 111 Bandit Bandit sRHs, +HE ké cudp - -
2518 405 1 Larmes Tear H nuéc mét dik bhnek  tik p"nec twr'k p"nek
2519 405.1 10 Transpirer, en sueur Sweat T d6 md hoi paek fices baec noth -
2520 406 1 Sueur Sweat s mo hoi fices noth nith
2521 406a 11 Salive Saliva W nuéc miéng dik mat¢ tik moot twr' k mat
2522 406b 1I Crachat Spittle R dom karhhak komha:? komhek
2523 406¢ 111 Cracher Spit IINEP/ khac dom khak k"a:? -
2524 v stoh sdah
2525 406d 111 Morve Snot B nudc miii - -

2526 406e 11 Moucher, se To blow one's nose hi miii - -



2527

2528
2529
2530
2531
2532
2533
2534
2535
2536
2537
2538
2539
2540

2541

2542
2543
2544

2545
2546
2547
2548

406f

406¢g
406.1
406.1a
406.1b
406.2

406.2a
406.2b
406.3
406.4
406.5
406.6
406.7

406.8

406.9
406.10
406.11

407
407.1
407.2
408

I

!
II
I
I
II
v
I
I
II
II
I
I
I

I

I

I
I

I
I

Cérumen

Bave (des animaux)

Paresseux
Indolent
Actif
Aveugle

Borgne
Strabisme
Sourd
Muet
Bégayer

Infirme, paralysé

Manchot

Pied bot

Bossu
Bec de lievre

Nain

Mécontent
Méchant
Jaloux

Content

Cerumen

Slobber, slaver
Lazy

Indolent
Active

Blind

One-eyed
Strabismus
Deaf

Dumb
Stutter
Paralyzed
One-handed

Club-foot
Hunchback,
hunchbacked
Harelip
Dwarf, short

Unhappy
Evil
Jealous

Happy

Fnz,
RA—RHFH

AN
o
IR, W

il

ctit tai, cit rdy
nudc dai, bot
miéng

biéng nhac

ué oai

nang dong

dui, mu

mot mét, chot
lac mit

diéc

cam

ca lam

bai liét

cut tay

veo chan, chan

vong kieéng

gu lung
sttt moi

Iun

khong bﬁng long

dit ton
ganh, ghen
bing long

kjil (cra'ts)
khvak¢
nanit bhnak

thlang
ga

min sappay
citt

ben citt

k"cil (cra?o:h) kocil

k"va?

nopit p"neic
t"lap

ko:

min sapbaj
cxt

pen cxt

kPwak

t"Ipy
ko™

sobaij

rik ray;j



2549

2550
2551
2552
2553

2554
2555

2556
2557
2558
2559
2560
2561
2562

2563
2564
2565
2566
2567
2568

408a
408b
408c
408d

408e
408f

408.1

408.1a
408.1b
408.1c
408.1d
408.1e
408.1f

408.1g
408.2
408.3

408.4
408.5

I
I
I
!

I
I

II

II

I
I
I
I
I

I
II
II
v
II
II

Heureux, joyeux
Triste

Adroit, habile
Maladroit

Honnéte, droit

Malhonnéte

Cru (non cuit)
Cuit

Mi-cuit (aliments)
Vivant

Frais (1égumes)
Tendre

Coriace

Pourri
Mir

Amer

Acide
Salé

Happy
Sad

Adroit
Clumsy

Honest

Dishonest, roguish

Raw

Cooked
Half-cooked (food)
Alive

Fresh (vegetables)
Tender

Coriaceous

Rotten
Ripe
Bitter

Acid
Salty

g

(e

PR,
iy,
IR
SRt

AR

A CER: AR
FEARTIN T H 5
ARG IAEND)
o (AD

R (BYD
i

WriE GRS
Ll

#

B

sung sudng, vui
veé

budn riu

khéo 1éo

vung vé

that tha, ngay
thing

gian xao

(thit) sdng
(thit) chin

tai (thtc an)
sdng

(rau) tuoi

(thit) mém

thit dai

(thit) théi, (tréi)
bun, (qua) ung
(trai) chin

ding

chua

man

sappay citt

chau

ch'in

durh

lvin

sapbay;j cyt

chaw clow
chyn cen
tum tm
lovipn lowim

y"an jur cat¢ jampcuicat cp’t

Ccui cu

praj pre’j



2569
2570
2571
2572
2573
2574

2575
2576
2577
2578

2579
2580
2581
2582

2583
2584
2585
2586
2587
2588
2589
2590

408.6
408.7
408.8
408.9
408.10
408.11

408.12
408.13
408.14
408.15

408.16
409

409.1

409.2
409.3
409.4
409.5
409.6
409.7
409.8
409.9

II
II
II
II
I
I

I
I
I
I

III

I
I

I
I
I
I
I
I
I
I

Apre

Doux (sucré)
Astringent
Epicé, fort
Croquant

Fort (tabac)

Bon (au gofit)
Fade
Odorant, parfumé

Malodorant

Acre, sentir fort
Droit (route)
Droit (angle)
Anguleux
Sinueux, chemin
sinueux

Rond, cercle
Carré

Vertical

Penché

Aligné

Plat, horizontal

Bosselé (terrain)

Sharp (to the taste,
like pineapple)
Sweet
Astringent

Hot (of peppers)
Crisp

Strong (tobacco)
Good (to taste),
delicious
Tasteless, insipid
Fragrant
Malodorous
Acrid, strong-
smelling

Straight

Right (angle)
Angular

Sinuous
Round
Square
Vertical
Leaning
Aligned

Flat

Bumpy (land)

b
i

&5

B

i

W CHED

fF Ak, %
B, "H, iz
%

P

A
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PR
H

H D
R

WRIE AR

il A
EF, T
S

#

XF 5%

“FIH

HI 55

chat sit
ngot

lam se
cay

do #n gion

(thubc 14) ning

(vi) ngon
(vi) nhat
thom

hoi, thdi

ndng, ning mui
thing
(gobc) vudng

gbc canh

quanh co
tron

vudng
thing ditng
nghiéng
thing hang
bing phing
dat gb ghé

cat¢

ph'em

trang

keen

cat cot
p"?aem pém
k"a"r

tray troy
kaen



2591 410 1 Courbé Curved T, Sl cong kon kaon kém

2592 v viec
2593 v tre:t
2594 410.1 1I Rugueux Rough bié! da xu xi, nhdm  gagreem kokra:m kromm
2595 v gagrat kokriot sokrur't
% (vs
D s el (vs
2596 410.2 11 Lisse Smooth FHRED tron nhan ralin rolijn alim ?alom
2597 410.2a III Arrondi (objet) Round (adj) tron, tron tria - -
2598 410.2b III Collant Adhesive Hi ) dinh - -
2599 4103 11 Epais Thick =8 day krasg¢ krah krdh
2600 4104 1I Mince Thin 5 mong stoen sdaan sdan
2601 410.4a III Transparent Transparent 7 trong veo - -
2602 410.5 1o Facile Easy 5 dé dang sruol srual srual
2603 v sranuk sronok sonok
2604 v nay pioj
pobak/(m)ma:
2605 410.6 1I Difficile Difficult pid kho khén bipak pi(?)ba:? k
2606 410.7 11 Dense Dense/thick & CEE) rAm rap - cot
2607 410.8 11 Rare Sparse, scanty Mo (B hiém c6 ranveel ronve:l ha"ip
2608 v (objet, qualité) kamra (man) komra: (mion)
2609 v kra man kra: mion
2610 v (végétation) Ipoh labah
2611 4109 1I Bon (général) Good 58 t6t, hay l'a lo?a: Io™:
2612 v tra:

2613 v ba:n



2614
2615

2616
2617
2618
2619
2620
2621
2622
2623
2624
2625

2626
2627

2628
2629
2630
2631
2632
2633
2634
2635
2636

2637

410.10

410.11

410.12
411

412
412.1
412.2
412.2a
412.3
4124

412.4a
412.5
412.6
412.7
413
413a
414

414a

414.1

II
v

II
v
II

v

II
II
I
II

II
v

I

II

II

I

I

v
I

I

Mal

Humide

Sec

Petit

Grand
Long
Court
Moyen
Propre

Sale

Souillé de boue
Chaud
Froid

Frais, temps frais

Maigre
Maigrir
Gros

Grossir

Gros et gras

Bad

Wet

Dry
Small

Big
Long
Short
Average
Clean

Dirty

Clotted with mud,

covered with mud

Hot
Cold
Cool
Thin
Slim
Fat

Enlarge

Big and fat

i
ES
Bt

PIe s, #

e L5

%

R

]

e,

AN PN
SURME, 3K
SR

xAu, d&
Am U6t

kho

nho

16n

dai

ngin, véin

virta, trung binh
sach sé

nho, ban, nhép

14m bin
nong
lanh, rét
mat mé
om gay
gay di

to
tora

to béo

'akrak¢

dadik

scem

snuot (haen)
tic

dap

dharh

ven

khli

s'at
k(r)akhvat¢

smok grok

ktau

trajak¢

sgam

dhat¢

mam

Pakra?

totik

saom

spyuat (haen)
toic/tuic

tiop

t"om

Ve

klgj

stait
kok"va?

smao? kro:?

k'daw
trocea?

skoxm

thoot
miam

?akrok
kPoh

~

sato'k

spuat
ta:c
1ét
t"om
wein

koli:

sait

kokwak

kodow

tacak



2638
2639
2640
2641
2642
2643
2644
2645
2646
2647
2648
2649
2650
2651
2652
2653
2654
2655
2656
2657

2658
2659
2660
2661
2662

4142 1
4143 1
415 I
416 I
v
416.1 I
4162 11
4163 1I
4164 11
416.5 11
416.6 1I
416.7 1
416.8 1II
4169 1II
416.10 III
416.11 III
416.12 111
416.13 1III
416.14 111
416.15 11

416.15alll
416.16 111
416.17 11
416.18 1II
416.19 111

Beau, joli
Laid

Lent
Rapide

Haut

Bas
Profond
Peu profond
Lourd
Léger

Dur

Mou

Large

Vaste

Etroit

Fort (en force)
Faible
Nouveau

Ancien

Usé (vétement)
Cher

Bon marché
Plein

Vide

Beautiful
Ugly
Slow

Quick

High
Low
Deep
Shallow
Heavy
Light (in weight)
Hard
Soft
Large
Wide
Narrow
Strong
Weak
New

Old

Worn (clothing)
Expensive
Cheap

Full

Empty

A AR, 7F
UN:D

B, =
', BT

i

i

’

H

Y

dep
xau dang
cham

nhanh, mau

cao

thip

sau

ndng can
ning né
nhe nhang
cling
mém

rong rai
rong ménh mong
hep

manh

yéu 6t
ma&i (me)

cu

4o cli, mon
dit gia

ré tién

day

rong khong

yot jiit jur:t
licen lian lian/lien
rahas rohah rohah



2663

2664
2665
2666
2667
2668
2669
2670
2671
2672
2673
2674
2675

2676

2677
2678
2679
2680
2681
2682
2683
2684

416.19alll
416.19t 10
417 I
417.1 10
418 I
418.1 I
419 I
420 I
420.1 I
421 I
422 I
4221 11
4222 11
4223 1
423 I
424 I
425 I
425.1 1I
v
v
v
I

Mi-plein, mi-vide

Vide*, presque vide
Devant

Face a face
Derricre

Dos a dos

Droite

Gauche

Gaucher
Au-dessus
Au-dessous
Dedans

Dehors

Milieu, au milieu,

au centre

Coté, a coté
Pres de
Loin de

Vrai

Half empty

Almost empty
In front

Face to face
Behind

Back to back
Right

Left
left-handed
Above
Below
Inside

Outside

Middle, between

Beside
Near to
Far, distant (from)

true

]

oS &

lung, voi

gan nhv trong
rong, gan can
dang trudc
d6i mit

dang sau

dAu lung
(bén) phai
bén trai
thuén tay trai
bén trén

bén dudi

bén trong

bén ngoai

O gilta

& canh, & bén
canh

g?m noi

Xa noi

that, thuc

(khan) mukh
(khan) kroy
(khan) stam
(khan) chven
(khan) lce
(khan) krom
(khan) knun
(khan) krau

nau jit
nau jit
chnay bi
bit

prakat
men den

(trim) trav

(k"am) muk  k"am muk
(k"am) kraoj k"am kro;j

(k"am) sdam k"am sodam
(k"am) c"veqn k"am c"wim
(k"am) la:
(k"am) kraom k"am kro:m

k"am la:

(k"am) k™non  k"am konom
(k"am) kraw  k"am krow

now cit cit

now cit no: cit
c"naij pi: nd: c"ndsj
pit pet
prakat

me:n temn

(trym) tryw



2685

2686

2687

2688

2689

2690

2691

2692

2693

2694
2695

2696

2697

2698

2699

425.2

4253

425.4

425.5

426

427

428

429

429.1a

429.1b

429.2

429.3

II
v
II
II
I

II
v

I

I

II

I

Faux

Cette (maison) ci
Cette (maison) la
Cette (maison) la-
Qui (qui est cet
homme ?)

Quoi (que mangez-
vous ?)

D’ou (d’ou venait-

i1?)

Ou (ou allez-vous ?)
Quand (y allez-

vous ?)

(futur)
Quand (étes-vous

allé ?)

Combien (avez-
vous d’argent ?)
Combien

(d’enfants ?)

False, untrue

This (house)

That (house)

This

Who? (in Who is
that man?)

What? (in What are
you eating?)
Whence? (in Where
has he come from?)
Where? (in Where
are you going?)
When? (in When

are you going?)

(When will you go?)

When?

How much? How
many (in How
much money have
you got?)

How many

(children)?

{5

WRERL, AfThb

(fE... #1775

I, A+ i

CIRA A 5

?)
Ham iz, AT

?

Z/» (%1 ?

gia

cai nha nay

cai nha do

(cé4i nha) nay
ai day ?

dn gi?

& dau dén ?

di dau

khi nao anh di?

khi nao anh sé
di?

anh di lic nao?

bao nhiéu tién?
bao nhiéu, may

con?

khus

min bit
phdah neh
phdah noh

'nak na

i teel

bi na mak

kal na

bel na

'ankal¢

p"un man

k"oh

min pit
p"teoh neh
p"tesh no:h

nea? na:

Pavej dael

pi: na: mo:?

nau 'e na

ka:l na:

pel na:

Ponkal

ponma:n

p"tah neh

p"tah nuh

nak na:

Pawi:/?a?i:

now ?ae na:

pel ka:l
?opkal na:

pi: Popkal

pomma:n



2700

2701

2702

2703
2704
2705
2706
2707
2708
2709
2710

2711
2712

2713
2714
2715

2716
2717

429.4

429.5

430

430.1

430.2

430.3
431

432

433
433.1
433.2

4333
4334

I

I

I
v
I
I

v

v
v

v

I
I

I
I

Quel age (avez-
vous ?)
Comment t’appelles-

tu?

Aucun ... ne

<Négation >

(parlé)
(€écrit)

Ne plus

Ne jamais

Quelques uns

(choses, animaux)

Peu (il y a peu de

maisons)

Beaucoup

Trop de

Pareil, identique
Semblable,
ressemblant

Différent

How old (are you)?

What's your name?

None
<Negation >

(spoken)

No longer
Never

Some

Few (in There are

few houses)

Many (in There are
many houses)
Too

Identical

Similar

Different

28 JL?

PR A 4472

T, &
A (HE—~nD

)

AN
MA, RE

— sy

\\

bao nhiéu, miy
tudi?

mi tén gi? may
tén gi?

khong céi gi ...

ca

khong

khong con gi
chua bao gio

vai nguoi

nhiéu
qua, lam

y nhu

gidng, twong tw
khac nhau

gman mnak¢

'at¢ ... (de)
min ... (de)

khlah
bir pi nak¢
bir pi
khlah

pantic

tic

k' mion

monea?

Pat ... (ter)
min ... (te)

k"lah
pi: bgj neak
pi: bgj
k"lah

bantec

tec

cro’n

fa:n k"lah

Pontec Pontuec



2718 434
2719

2720

2721 435

2722 436

2723 437
2724
2725
2726

2727

2728
2729

2730 438

2731
2732
2733

2734 438.1

v
v

I

v
v
v

v

v
v

I

v
v
v

I

—Yl, &, P

Tous All H tat ca
Bigger than (in His
house is bigger than
Plus grand que mine) (... X 16n hon
Smaller than (in
My house is smaller 16n thua, nho
Moins grand que  than his) (... 2D hon

Oui (diverses

formes) Yes (various forms) &, Xf da, vang, Ut
(homme poli)

(tres poli)

(femme poli)

(2 1 moine/ entre

moines)

(moine a roi)

(moine a laique)

Non (diverses AN, B, W

formes) No (various forms) , J&, & khdng, dau c6
(homme poli)

(femme poli)

Avoir, posséder To have H co

damn 'as¢

(gna)

tic jan

'ee/ '0
pad
dan (pros)

c+ah

karuna
thvay brah
bar

(camroen)

(‘at¢) de

pad de

c+ah de

tean ?2ah

(k"nio) tar) ?ah
tan 14
t"om cam

ciop tl:c caiy

tec cian -

a0/ /4 P01/ ?un

ba:t

tian (praoh)

ca:(h)

karuna:/ kona:

t"va:j presh

po:

(comraon) po:

(?at) te: te:
mme n te:

ba:t te:

ca:(h) te:



2735
2736

2737
2738
2739

2740

2741

2742
2743
2744
2745
2746
2747
2748
2749
2750
2751
2752
2753
2754
2755
2756

438.2
438.3

4384
438.5
438.6

438.7

438.8

438.9
439
439.1
439a
439b
440
440.1
441
442
443
443.1
443.1a
444
444.1
4442

I
I

I

I

I

I

I

I

II

II

I

I

II
I

II
II

Ilya
Possible

Pas possible
Commencement

Commencer a

Fin

Finir de, terminer

Fini, terminé
Couleur (général)
Blanc

Blanc (cheveux)
Albinos

Noir

Gris cendre
Jaune

Rouge

Bleu (indigo)
Bleu (ciel)

Bleu

Vert (feuilles)
Bleu-vert

Couleurs* (autres)

There
Possible

Impossible
Beginning

To begin

Ending
To finish, to

complete

Finish
Colors
White
White (hair)
Albino
Black

Ash gray
Yellow

Red

Blue (indigo)
Blue (sky)
Blue

Green (leaves)

Blue-green

Other colors

o
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~
|
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=
a
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AR
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THas (B
GR (&)
iR, R, R

SeR (B

e (441D
g, R
H
ENCY P
Ff O
e

¥

AN

do, kia

c6 thé, dugc
khong thé,
khong dugc
bit dau

bit dau
cudi, hét, sau
cung

két thic, 1am

xong

su két thic, sy

hoan thanh
mau sic
trﬁng

téc tring, bac
(ngudi) bach
den

xam nhat
vang

do

xanh cham
xanh da tr@i
khiev

xanh 14 cay

xanh ve chai

ba[r]n
sa

sa skv
khmau
prapheh
licen
kraham
dhlah
ban krasa
k"iow
pay tan

po9

sa:

sa: skyw
k"maw
prap"eh
lioy
kroha:m
t"lesh
poy krosa:
k"iav

baj tawy

por/soambor
SD:

sku:

k"mow
papPe:
liag
krohp:m

kMav kaci:

baj ton



2757
2758
2759

2760
2761
2762
2763
2764
2765
2766
2767

2768
2769
2770

2771
2772

2773
2774

2775

2776
2777
2778
2779
2780

44422
4443
444.4

4445
445

445.1
445.2
4453

4454

445.5

445.6

445.7

I
I
I

I

v
v
v
v
v
v

v
v
v

v
v

v
v

v

v
I
v
v
v

violet Purple
Barriolé, multicolore Multicolored
Vif, couleurs vives  Bright colors
Terne, délavé To fade, faded
Génie (Etre Spirit
(fantome malfaisant)
(autre)

forét)

(région.)

(protecteur d’un

(protecteur d’une

(génie protecteur)

(génie tutélaire

village)

(dieu)

E yidl
£, %
et (R

Hi ()
g

tim
sdc s& nhiéu

mau sang

xin (mau), phai

(mau), nhat

than

svay

“araksa
khmoc brai
bray

pang¢ patg¢
“as¢ lok
khmoc sruk
nak ta ...
(cas¢ sruk)
juor jarhpuor
khmoc cuor
khmoc
lapak¢ sa
de braksa

de baraksa

nak ta ...
(cas¢ sruk)
devata

devata
debta

devaputra

svaij

Yarea?/-ra?
k"maoc pre;j
prisj

ban bat

?ah lax?

k" maoc srok
neo? ta: ...

(cah srok)
cud combua

kPmaoc cuo

k"maoc c¢"nuo

loba? sa:
te: prea?

te: pio rea?

nea? ta: ...
(cah srok)
te: voda:
terw da:
terp"da:

tervabot



2781
2782
2783

2784
2785

2786

2787

2788

2789

2790

2791

2792

2793

2794

2795

2796

2797

446

446.1

446.2

446.3
446.4
447

448
448.1

448.2

449

450

v
v

v
v

v

v
v

v

I

I

I

I

Sorcier, sorciere Wizard, witch i thay phu thay
sorcier (mauvais)

sorcier (guérisseur)

sorciere (possédée

perman.)

sorciere (medium) cd dong

Ame Soul R, 3R vid

Fantome Ghost %, %E, WAR hon

fantdme (revenant)

(femme qui vit ds

maison)

Miniature temple

(hosting small NP (B TPRoR

Edicule rituel statues/carvings) #HALA KIS miéu thy nho
Fin, AR,
Autel Altar REa ban tho

- mnur h kon
me: t"mop

thmap¢ t"mup t"mop

grl khan kru: k"am

mant ... muan ...

‘agum Pakum

gril khan kru: k"am

“Um “am ?0:m ?aim

“ap Paip me: Pamp

me mat¢ me: muat

bralin prolin polury

vififian vippion

khmoc k"maoc k" moc de: sa:c

khmoc (lan) k"maoc (lom)

(khmoc) (k"maoc) bej

pisac saic

monian)

mnan phdah pPtesh

jamnan comniarn

phdah p"tesh

khdam nak k"torm neo?

ta ta: p"tah nak ta:
“ankae Papkae -



2798
2799 450.1
2800

2801
2802
2803
2804

2805
2806
2807
2808
2809
2810
2811 451
2812
2813
2814
2815 452
2816 452.1

2817 453
2818 454

v
II
v

v
v
v
v

I
v
v
v
v
v
I

v
v
v
I

I

I
I

Priére

(récitée)
(supplique a divin.)
(supplique)

Réciter des pricres

Ancétres

(du roi)
(n.masc.)

(n. fém.)

(les Ancétres)
(littér.)

Danse

Féte

Tambour de bronze
Séjour au pays des
Morts

Défendu (chemin

Prayer

To recite prayers

Ancestors

Dance

Feast, fete

Bronze drum
Journey to the
abode of the dead
To forbid (path...)

WL Wi
UREEE

5

5

i

i
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) JEAEMIHLT]

b (D

cau kinh, l1&i

cau kinh

to tién ong ba

nhay mua

1& hoi

trng dong

duéi &m phu
cAm (duong...)

gre brah
dha[ma]
dha[r]ma

kar siitra
dhar[rJma
pamnang
bakya “anvar
nak teem
vansa

brah pitar

ta

tun

tun ta
pubva puras
ram

rapam

nat

nataka
punya (dan)

sthan

ka: so:t t"o0
bomnan

pio? 2opgva:
nea? daom
vuan -
presh bada:
ta:

domn

domn ta:
boppea?
roam
robam

niot
niodoka
bon (tion) bon

st'amn

p"lu: ke: prap



2819 455
2820

2821 455.1
2822 456

2823

2824
2825
2826
2827

2828 456.1

2829 456.2

2830 457
2831
2832
2833

I

!

I

I

v
v
v

Interdit (maison)

Signe d’interdit

Sacrifice (faire un

(sacrifice)

(brahmanique)

(figuré)

Sacrifier un poulet

Sacrifier un buffle

Offrande (faire une

)

objets offerts

a person. ; divinités

To be prohibited
(house)

Sign indicating an
interdiction, a
prohibition

To make a sacrifice

Sacrifice a chicken

(chicken sacrifice)

Sacrifice a buffalo

(buffalo sacrifice)

To make an offering it

WEEIER (5T

) (nha) cAm -

BetrE, =i
PR

BASS, S48, fi

diém kiéng ky -

cling, hién dang pija

dhvee bali
kamma
bidhi (puja)
yanfa
yejha
bali kamma
CRgHE— R0,
FIXSPEA A (5%
m) ) té ga -
CRHE— koK
» KA
(%) D té trau -
cung dang -
jamnin
gricen puja

p"tah ke: toxm

buca:

bocio dot
t"(v)a: pali

kam

pi(t)thi:

(bocia) ...

jannea?

jec

pali(¥) kam

t"waij
twa: tam
comnu:n

krion bo:cio



2834
2835

2836

2837

2838

2839

2840

2841
2842

2843
2844

2845 458

2846 458a

2847 458.1

2848 458.2

2849 458.3

v
v

v

v

v

v

v

v
v

v
v

I

I

II

I

I

aux moines

a Bouddha, divinité,

roi

geste
nourriture aux
moines

(ds le bol a

aumones)

aux manes, génies

aux divinités

Chamanisme

(séance de ...)

Appel des dmes,
nécromancie
Chamane

Amulettes

Divination

Monk

Buddha, God

Gesture

Genie

Deity

Shamanistic seance
Calling back the
spirit of the dead,
necromancy
Shaman

Amulets

Divination

415, M, &

B+

W, Law,

FH, B, @)

g

e
B T
e

=

thay tu, hoa
thuong

chia, than, phat

ct chi, ddng tac

than, quy

than, thanh

dao Saman

goi hon vé

thay phép saman
bua

thuat chiém béi,

boi

gricen
parikkhar

paccdy

tanvay
kar thvay
kar jin
kar pragen
canhang
kar tak¢
patra

kar sen
(bren)
samnan
kar thvay
sanvoy

sanvoy

pragarh gru

grii ctl

krioy barek
k"a:

pac caj

don vaij
ka: t"vaj
ka: cumn
ka: prokem

conhan

ka: da? ba:t
ka: saen
(prem)
somnaen
ka: t"vaj
sanvaoj

sanvaoj

prokomm kru:

kru: co:l

pokom kru:

kru: cu:l



2850

2851

2852

2853

2854

2855

2856

2857

2858

2859

2860

2861

2862

2863

2864

2865
2866

458.4

458.5

458.6
459

459.1

459.2

459.3

460

461

462

462.1

462.2

462.3

462.4

462.5
462.6

I

I

I

v

I

I
I

I

I

I

I

I
I

Devin

Batonnets
divinatoires
Divination*, autres
moyens

Tombeau

Suaire

Cercueil
Cimeticre
Musique
Musique de féte
Musique
d’enterrement
Instruments de

musique

Flite droite, pipeau

Flite traversiere

Orgue a bouche
Jouer d’un inst. de
mus.

Violon

Soothsayer

Divining rod
Other methods of
divination

Tomb

Shroud
Coffin

Cemetery, graveyard

Music

Festive music

Burial music

Musical instruments

(Reed) pipe,
straight flute
Flute (Western

concert flute)

Pandean pipes: reed-

pipe wind
Play a musical
instrument

Violon

N
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5
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fEAA
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RERER=FR
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K

4

i R O 5
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thay boi

que boi, thé que
sy tién doan, sy
boi toan

mo, ma

vai liém

40 quan

nghia dia

am nhac

nhac hdi, nhac Ié
nhac dam

nhac cu

cai sao doc

ong sdo ngang

cai kheén

choi nhac cu

vi cam

bhlen

mo:n

p"nu:l k"mo:c



2867
2868
2869
2870
2871
2872

2873
2874
2875
2876
2877
2878
2879
2880
2881
2882
2883
2884
2885

2886
2887
2888

462.7
462.8
462.9
462.10
462.11
462.12

462.13
462.14
462.15
463

464
465
465a

466
466a
467

I
I
I
I
I
I

I
I
I

v
v
v
v
v
v

III

III

Archet

Jouer du violon
Tambour

Gong
Cymbales

Frapper (percussion)

Guimbarde
Cloche

Clochette a buffle
Je

(littér. obsol.)
(homme déférent)
(femme déférent)
(Surin, ho poli)
(femme poli)
(Nord Camb. ho
Tu

11

Elle

Nous deux (incl.)
Nous deux (excl.)

Vous deux

Violon bow
Fiddle
Drum
Gong

cymbals

Beat (percussion)

Jew's harp
Bell
Cowbell

I, me

You
It, he
He, she, it

We (incl.)

We two (two of us)

You (plural)

INREE T
PSS

511

5%

B

T GTHRED
M5, 3%,
HREOE, M%
, MEE

b

A%

%

(G

fin, W, &

fin, W, &
Hmaq, e
D 1

AT 1

R D

cai vi (cta dan

vi cam)
kéo vi cdm
tréng
chiéng
chiim choe

g0 (tréng,

kén mom
chudng
luc lac trau

tao, toi, t&

mi, may
nd, han

z

no

hai ta, chung ta,

ching minh

hai ching t6i

hai d@¢a mi

khiiurh

'ai khitum
khiiurh pad
nan khfium
khmat
fi"um

kpat

k"nom

?an k"nom
k"nom ba:t
nion k"nom
k"ma:t
jom

kobat

bam



2889 468

2890 468a
2891 469

2892 469a
2893 470

2894

2895 471

2896 471a

I
I

I

v

]
-
[

< < K K< <K<K <K<K <K<K <K<K<KCK<KL<K <K

Eux-deux
Elles-deux
Nous (incl.)
Nous (excl.)

Vous

IIs

Elles

They
These two
We (incl.)
We

You

They

They

fih/d (11D 1
it 1%
AT
AT
S|

b/t e AT ]

A1l

hai dita ching
hai d&a n6

ta, ching ta
ching toi

ching mi

ching n6
ho, ching nd,

bon né

lo:?

l@:? srej





